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NORTH COAST REGIONAL DISTRICT 
REGULAR BOARD MEETING REGULAR  

AMENDED AGENDA 
Held at 344 2nd Avenue West in Prince Rupert, B.C. 

Friday, December 8, 2017 at 7:00 PM 
 

 
1. CALL TO ORDER 
 
2. CONSIDERATION OF AGENDA (additions/deletions) 
 
3. BOARD MINUTES & BUSINESS ARISING FROM MINUTES 
 

3.1 Minutes of the Statutory Meeting of the North Coast Regional District Board 
 held November 24, 2017 
 
3.2 Minutes of the Regular Meeting of the North Coast Regional District Board 
 held November 24, 2017 

Pg 1-2 
 
 

Pg 3-10 

  
4. STANDING COMMITTEE/COMMISSION MINUTES – BUSINESS ARISING 
 

 None. --- 

 
5. DELEGATIONS 
 
5.1 Community Energy Association – Electric Vehicle Charging Network 
 Collaboration 

Pg 11-16 

 
6. FINANCE 
 

6.1 J. Musgrave, Administrative Assistant – Cheques Payable over $5,000 for 
 November, 2017 

Pg 17 

 
7. CORRESPONDENCE 
 
7.1 Northern Development Initiative Trust – Northwest Regional Advisory 
 Committee 2018 Appointment 
 
7.2 Municipal Finance Authority of B.C. – MFA Appointment of Members for 2018 
 
7.3 Vancouver Island Regional Library – Appointment to the 2018 Vancouver 
 Island Regional Library Board 
 
7.4 Greyhound Canada Transportation ULC – Notice of Public Meetings  
 
7.5 Union of B.C. Municipalities – Gas Tax Agreement Community Works Fund 
 Payment 
 
7.6 Honourable Selina Robinson, Minister of Municipal Affairs and Housing – 
 UBCM Follow-Up 

Pg 18 
 
 

Pg 19-20 
 

Pg 21-22 
 
 

Pg 23-25 
 

Pg 26 
 
 

Pg 27-28 
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7.7 BC Council of Forest Industries & Coast Forest Products Association – 
 Stronger Together 
 
Add: 
7.8 BC Hydro – Update to Air Emission Permit for the Masset Diesel Generating 
 Station 

 
Pg 29 

 
 
 

Pg 29a-29f 

 
8. REPORTS / RESOLUTIONS  
 
8.1 D. Fish, Corporate Officer – Pilotage Act Review 
 
8.2 D. Fish, Corporate Officer – 2015-2018 Strategic Priorities Update 

Pg 30-68 
 

Pg 69-78 
 
9. BYLAWS 
 
9.1 Bylaw No. 613.1, 2017 – Being a bylaw to provide for the amendment of the 
 North Coast Regional District Five Year Financial Plan Year 2017-2021 
 Bylaw No. 613, 2017 
 Prior to first, second, third readings and adoption. 

Pg 79-108 

 
10. LAND REFERRALS / PLANNING (Voting restricted to Electoral Area Directors) 
 
10.1 M. Williams, Planning Consultant – Land Referral: Natural Resource Canada 
 – Proposal for Map Reserve 
 
10.2 M. Williams, Planning Consultant – Land Referral: Jim Abbott – Proposal for 
 Log Handling & Storage 

Pg 109-113 
 
 

Pg 114-128 

 
11. NEW BUSINESS 
 

11.1 Directors’ Reports Verbal 

 
12. OLD BUSINESS 
 

12.1 2018 North Coast Regional District Board Meeting Schedule Pg 129 

 
13. PUBLIC INPUT 
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14. IN-CAMERA 
  
That the public be excluded from the meeting according to section 90(1)(a) of the 
Community Charter “personal information about an identifiable individual who holds 
or is being considered for a position as an officer, employee or agent of the 
municipality or another position appointed by the municipality.” 

--- 

 
15. ADJOURNMENT 
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NORTH COAST REGIONAL DISTRICT 
  
 
 

MINUTES of the Statutory Meeting of the Board of Directors of the North Coast Regional District 
(NCRD) held at 344 2nd Avenue West in Prince Rupert, B.C. on Friday, November 24, 
2017 at 6:50 p.m. 

 
PRESENT          
 
Chair B. Pages, Village of Masset  
 
Vice Chair D. Nobels, Electoral Area A       
 
Directors L. Brain, City of Prince Rupert (teleconference) 
 B. Cunningham, Alternate, City of Prince Rupert  
  D. Franzen, District of Port Edward  
 G. Martin Village of Queen Charlotte  
 U. Thomas, Village of Port Clements  
 K. Bergman, Electoral Area C 

  B. Beldessi, Electoral Area E  
 
Regrets N. Kinney, City of Prince Rupert  
 M. Racz, Electoral Area D 
  
Staff D. Fish, Corporate Officer – “Presiding” 
 D. Chapman, Chief Administrative Officer 
 S. Gill, Treasurer 
 
Public 2 
Media 0 
 
 
1. CALL TO ORDER 6:57 PM 
 
 The Corporate Officer assumed the Chair and called the Board meeting to order. 
   
2. ELECTION OF THE CHAIR 
 
 The Corporate Officer called for nominations for the position of Chair of the Regional 
 District Board for 2018. 
  

 Director Thomas nominated Director Pages; Director Pages accepted the nomination. 
   Nominations were called for a second time. 
   Nominations were called for a third and final time. 
  There being no further nominations, nominations were closed. 

 

Director Pages was declared Chair of the North Coast Regional District Board for 2018 
by acclamation. 
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3. ELECTION OF THE VICE CHAIR 
 
 The Corporate Officer called for nominations for the position of Vice Chair of the Regional 
 District Board for 2018. 
  

 Director Bergman nominated Director Nobels; Director Nobels accepted the 
nomination. 

   Nominations were called for a second time. 
   Nominations were called for a third and final time. 
  There being no further nominations, nominations were closed. 

 

Director Nobels was declared Vice Chair of the North Coast Regional District Board for 
2018 by acclamation. 

 
4. ADDRESS BY NEWLY ELECTED CHAIR & VICE CHAIR 
 
 Chair Pages and Vice Chair Nobels thanked the Board for their support.   

 
5. ADJOURNMENT 
  

MOVED by Director Nobels, SECONDED by Director Franzen, that the Meeting be adjourned 
at 7:00 p.m. 

  
 396-2017                                                                                                CARRIED 
 

 
 
 
Approved and adopted:    Certified correct:   
   
 
 
_______________________    ______________________ 
Chair       Corporate Officer 
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NORTH COAST REGIONAL DISTRICT 
  
 
 

MINUTES of the Regular Meeting of the Board of Directors of the North Coast Regional District 
(NCRD) held at 344 2nd Avenue West in Prince Rupert, B.C. on Friday, November 24, 
2017 at 7:00 p.m. 

 
PRESENT         PRIOR TO ADOPTION

           
Chair B. Pages, Village of Masset       
 
Directors L. Brain, City of Prince Rupert (teleconference) 
 B. Cunningham, Alternate, City of Prince Rupert  
  D. Franzen, District of Port Edward  
 G. Martin Village of Queen Charlotte  
 U. Thomas, Village of Port Clements  
 D. Nobels, Electoral Area A  
 K. Bergman, Electoral Area C 

  B. Beldessi, Electoral Area E  
 
Regrets N. Kinney, City of Prince Rupert  
 M. Racz, Electoral Area D 
  
Staff D. Chapman, Chief Administrative Officer  
 D. Fish, Corporate Officer  
 S. Gill, Treasurer 
       
Public 0 
Media 0 
 

 
1. CALL TO ORDER 7:00 p.m. 
 
2. AGENDA 
 

MOVED by Director Beldessi, SECONDED by Director Thomas, that the November 24, 2017 
North Coast Regional District Regular amended agenda be further amended and adopted as 
follows: 
 
11.5 Canadian Pilotage Act 
 
397-2017          CARRIED 

 
3. MINUTES & BUSINESS ARISING FROM MINUTES 
 
            3.1 Minutes of the Regular Meeting of the North Coast Regional District Board held 

October 20, 2017 
 
 MOVED by Director Franzen, SECONDED by Director Nobels, that the minutes of 

Regular meeting of the North Coast Regional District Board held October 20, 2017 be 
adopted as presented. 

 
398-2017         CARRIED 
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3.2 Minutes of the Special Meeting of the North Coast Regional District Board held 
 November 2, 2017 

 

MOVED by Director Thomas, SECONDED by Director Franzen, that the minutes of 
Special meeting of the North Coast Regional District Board held November 2, 2017 be 
adopted as presented. 

 
399-2017         CARRIED 

 

3.3 Rise and Report – October 20, 2017 (to be read by Chair – no motion required)  
 

MOVED by Director Racz, SECONDED by Director Kinney, that the report from staff 
entitled “BC Ferry Authority Appointment” be received;  
 
AND THAT the Board of the North Coast Regional District nominate Michael Pucci to 
be considered for the Northern Coastal and North Island appointment to the BC Ferry 
Authority Board of Directors for a term commencing April 1, 2018. 

 
IC056-2017              CARRIED 
 

4.  STANDING COMMITTEE/COMMISSION MINUTES – BUSINESS ARISING 
  

4.1 Minutes of the Regular Meeting of the Moresby Island Management Standing 
Committee held October 3, 2017 

 
 MOVED by Director Beldessi, SECONDED by Director Franzen, that the minutes of the 

Regular meeting of the Moresby Island Management Standing Committee held 
October 3, 2017 be received as presented. 

 
400-2017         CARRIED 

 
5. DELEGATIONS 
   

5.1 Bob LaFleur, Consultant & David Tupper, Claims & Risk Analyst, Municipal Insurance 
Association of B.C. – Regulatory System for Building Inspection & Liability for the 
Provision of Building Inspection Services and the Core Building Bylaw Revision Project 

 
 Mr. LaFleur and Mr. Tupper made a presentation to the North Coast Regional District 

Board with respect to a proposed building regulatory service for the regional district. 
The intent of the presentation was to provide a basic understanding of the legislation 
surrounding building inspection and discuss consideration of a feasibility of establishing 
a proposed service. 

 
The presentation included a legislative and regulatory review; a discussion with respect 
the Municipal Insurance Association of B.C. and the Homeowner Protection Office; and 
benefits and considerations with respect to establishing a building regulatory service. 
 
Mr. LaFleur and Mr. Tupper answered questions posed by the Board. 
 
The Chair thanked Mr. LaFleur and Mr. Tupper for their presenation.  
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6. FINANCE  
 

6.1 J. Musgrave, Administrative Assistant – Cheques Payable over $5,000 for October, 
2017 
 
MOVED by Director Martin, SECONDED by Director Franzen, that the staff report on 
Cheques Payable over $5,000 issued by the North Coast Regional District for October, 
2017 be received and filed. 

 
401-2017         CARRIED 

 
7. CORRESPONDENCE 
 

7.1 BC Environmental Assessment Office – Aurora LNG Project Withdrawal 
 
 MOVED by Director Franzen, SECONDED by Director Nobels, that the 

correspondence from the BC Environmental Assessment Office with respect to 
withdrawal of the Aurora LNG project be received. 

 
402-2017         CARRIED 

 
7.2 Old Massett Village Council – Consultation on Application for Wood Cutting Permit 
 
 MOVED by Director Thomas, SECONDED by Director Beldessi, that the 

correspondence from the Old Massett Village Council with respect to consultation on 
its application for a wood cutting permit be received. 

 
403-2017         CARRIED 
 

7.3 Transport Canada – Sandspit Public Port Facility Demolition 
 
 MOVED by Director Beldessi, SECONDED by Director Martin, that the correspondence 

from Transport Canada with respect to the demolition of the Sandspit public port facility 
be received. 

 
404-2017         CARRIED 
 

7.4 BC Ferry Services Inc. – RE: Prince Rupert BC Ferries Terminal Customer Service 
 
 MOVED by Director Franzen, SECONDED by Director Thomas, that the 

correspondence from BC Ferry Services Inc. with respect to customer service 
concerns at the Prince Rupert ferries terminal be received. 

 
405-2017         CARRIED 
 

 7.5 KPMG Forest Certification Services – Stakeholder Consultation: Recertification Audit of 
Nanaimo Forest Products Ltd. 

 
 MOVED by Director Beldessi, SECONDED by Director Franzen, that the 

correspondence from KPMG Forest Certification Services with respect to consultation 
for the recertification audit of Nanaimo Forest Products Ltd. be received. 

 
406-2017         CARRIED 
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7.6 Green Communities Committee – Climate Action Charter Commitments 
 
 MOVED by Director Franzen, SECONDED by Director Nobels, that the 

correspondence from the Green Communities Committee with respect to the regional 
district’s Climate Action Charter commitments be received. 

 
407-2017         CARRIED 
 

 7.7 Vancouver Island Regional Library – Moving Forward with a New Library on Leased 
School Board Land 
 
MOVED by Director Martin, SECONDED by Director Beldessi, that the correspondence 
from the Vancouver Island Regional Library with respect to the construction of a new 
library on school board land in Sandspit be received. 

 
408-2017         CARRIED 
 

 7.8 Honourable Jinny Sims, Minister of Citizens’ Services – Union of BC Municipalities 
Annual Convention 
 
MOVED by Director Nobels, SECONDED by Director Thomas, that the 
correspondence from the Honourable Jinny Sims, Minister of Citizens’ Services, with 
respect to the 2017 annual UBCM convention be received. 

 
409-2017         CARRIED 

 
Directors posed the question why can’t infrastructure used to support 3G and 4 G networks be provide 
to Port Clements when upgrades are made to other communities on island. Staff were directed to 
further research with the Village of Port Clements and contact Telus Communications.  
 
 7.9 Association of Vancouver Island and Coastal Communities – Resolutions  Notice and 

Guidelines; Nominations for AVICC Executive Committee 
 
MOVED by Director Franzen, SECONDED by Director Nobels, that the 
correspondence from the Association of Vancouver Island and Coastal Communities 
with respect to resolutions and nominations to the executive committee be received. 

 
410-2017         CARRIED 
 

 7.10 Prince Rupert Port Authority – RE: Prince Rupert Port Authority Emergency 
Preparedness Collaboration 
 
MOVED by Director Nobels, SECONDED by Alternate Director Cunningham,  that the 
correspondence from the Prince Rupert Port Authority with respect to emergency 
preparedness collaboration be received. 

 
411-2017         CARRIED 
 

8. REPORTS – RESOLUTIONS 
 

8.1 D. Fish, Corporate Officer – PlaceSpeak 
 
 MOVED by Director Nobels, SECONDED by Director Franzen, that the memorandum 

from staff entitled “PlaceSpeak” be received for information. 
 
 412-2017         CARRIED 
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8.2 D. Chapman, Chief Administrative Officer – Cost of Living Increase for Directors 
 
 MOVED by Director Franzen, SECONDED by Director Thomas, that the report from 

staff entitled “Cost of Living Increase for Directors” be received for information. 
 
 413-2017         CARRIED 

 
8.3 D. Fish, Corporate Officer & S. Gill, Treasurer – Results of Assent Voting Conducted 

for Bylaw No. 618, 2017 
 
 MOVED by Director Nobels, SECONDED by Director Thomas, that the report from 

staff entitled “Results of Assent Voting Conducted for Bylaw No. 618, 2017” be 
received for information. 

 

414-2017         CARRIED 
 

8.4 D.  Lomax, Recreation Coordinator – Update on Haida Gwaii Regional Recreation 
Operations 

 
 MOVED by Director Nobels, SECONDED by Director Thomas, that the verbal report 

from staff entitled “Update on Haida Gwaii Regional Recreation Operations” be 
received for information. 

 

415-2017         CARRIED 
 
9. BYLAWS 
 

9.1 Bylaw No. 618, 2017 – Being a bylaw to establish a fire and rescue protection service 
within a portion of Electoral Area D to provide taxation funding for the operational costs 
of the Tlell Volunteer Fire Department 

 

MOVED by Director Thomas, SECONDED by Director Martin, that Bylaw No. 618, 
2017 deferred until the January 2018 North Coast Regional District Board meeting. 

 
416-2017         CARRIED 

 
10. LAND REFERRALS / PLANNING 
 

None. 
 
11. NEW BUSINESS 
 

11.1 Director’s Reports 
 

MOVED by Director Franzen, SECONDED by Alternate Director Cunningham, that the 
verbal reports from the Directors, as follows, be received: 
 

 Director Martin – Village of Queen Charlotte  
 The Village was without power on October 23rd, 2017 following a slide caused 

by heavy rainfall; 
 The BC Ferry Advisory Committee met in October in Prince Rupert; 
 A by-election was held to elect a new councilor – Devin Racher was elected; 

and 
 The community has been engaged with respect to a referendum set to be held 

for the purchase of property to house a sewage treatment plant. 
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Director Beldessi – Electoral Area E  
 The Vancouver Island Regional Library is entering into agreement with School 

District 50 to house a new library facility in the school; 
 Demolition of the old Agnes L. Mathers school is ongoing;  
 Director Beldessi attended an all-islands council meeting held November 21, 

2017; and 
 Director Beldessi attended the GwaiiTel annual general meeting held 

November 22, 2017 – Evan Putterill was elected Board Chair. 
 

Director Bergman – Electoral Area C  
 The Oona River Community Hall upgrade project is complete; and 
 BC Hydro is doing brush clearing work in the community. 

 
Director Nobels – Electoral Area A  

 Director Nobels attended the Ocean Protection Planning seminar held in Prince 
Rupert on November 17, 2017; and 

 Staff will be doing a community presentation with respect to a proposed 
passenger ferry service in Dodge Cove on November 25, 2017. 

 
Director Thomas – Village of Port Clements  

 The Village held a non-binding vote with respect to the ownership and potential 
demolition of the Rainbow Wharf in the community;  

 Remembrance Day ceremony was well-attended; and 
 Village has met with conservation officers with respect to the growing bear 

population on Haida Gwaii. 
 

Director Franzen – District of Port Edward  
 The District donated $200 toward the Charles Hays Senior Girls Basketball 

team;  
 District has received a number of its UBCM follow up letters;  
 The North Pacific Cannery is undertaking a renewal project for its bunkhouse; 

and  
 The District is considering a trail development project in the community. 

 
Director Brain – City of Prince Rupert  

 The City has been working with stakeholders to address the “tent city” that was 
erected at City Hall;  

 44 modular housing units for the community were announced in response to the 
issue and emergency shelter has been found in the interim; and 

 An open house will be held on December 6th to hear from Pembina with respect 
to the status of a proposed liquefied propane facility.  

 
Alternate Director Cunningham – City of Prince Rupert  

 Director Brain participated in the North Coast Transition Society fundraiser, Ms. 
Judged, and raised $2,000 toward the cause. 

 
Chair Pages – Village of Masset  

 The Village continues to work on the community waterline replacement project, 
which has now identified additional archeological assessments required to carry 
out work. 

 
417-2017         CARRIED 
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11.2 Tlell Fall Fair Committee application to Northern Development Initiative Trust’s 
Community Halls and Recreation Facilities Program 

 
MOVED by Director Nobels, SECONDED by Director Thomas, that the Tlell Fall Fair 
Committee’s application to Northern Development Initiative Trust’s Community Halls 
and Recreation Facilities program be received; 
 
AND THAT the Board of the North Coast Regional District support the Tlell Fall Fair 
Committee’s application to Northern Development Initiative Trust’s Community Halls 
and Recreation Facilities program in the amount of $15,276, to be drawn from the 
North Coast Regional District nominal account. 
 
418-2017         CARRIED 
 

11.3 Haida Gwaii Museum application to Northern Development Initiative Trust’s Marketing 
Initiatives Program 

 
MOVED by Director Thomas, SECONDED by Director Beldessi, that the Haida Gwaii 
Museum’s application to Northern Development Initiative Trust’s Marketing Initiatives 
program be received; 
 
AND THAT the Haida Gwaii Museum’s application to Northern Development Initiative 
Trust’s Marketing Initiatives program be deferred to a later meeting date.  

 
419-2017         CARRIED 
 

11.4 North Coast Regional District Sub-Branding Design Presentation 
 

MOVED by Director Beldessi, SECONDED by Director Thomas, that North Coast 
Regional District Sub-Branding Design Presentation be received for information. 
 
420-2017         CARRIED 
 

11.5 Canadian Pilotage Act 
 
 MOVED by Director Nobels, SECONDED by Alternate Director Cunningham, that the 

Board of the North Coast Regional District send correspondence to the Honourable 
Marc Garneau, Minister of Transport, with respect to the Pilotage Act and the need to 
maintain and, perhaps, bolster the legislation. 

 
421-2017         DEFEATED 

 
MOVED by Director Nobels, SECONDED by Director Martin, that staff be directed to 
contact BC Coast Pilots Ltd. to further investigate proposed changes to the Pilotage 
Act and prepare a report to the Board at a later meeting date. 

 
422-2017         DEFEATED 

 
12. OLD BUSINESS 
 

12.1 Subsistence Fisheries 
 

MOVED by Director Nobels, SECONDED by Director Thomas, that the verbal report 
from Director Bergman with respect to subsistence fisheries be received. 
 
423-2017         CARRIED 

 

9



NCRD Regular Board Meeting Minutes                                                      November 24, 2017 
 

8 | P a g e  
 

13.  PUBLIC INPUT 
 

There were 0 questions from the public. 
 

14.  IN CAMERA 
 

MOVED by Director Nobels, SECONDED by Alternate Director Cunningham, that the Board 
move to the In-Camera meeting following the Regular meeting according to section 90(1)(k) of 
the Community Charter “negotiations and related discussions respecting the proposed 
provision of a municipal service that are at their preliminary stages and that, in the view of the 
council, could reasonably be expected to harm the interests of the municipality if they were 
held in public”. 
 
424-2017          CARRIED 
 

15.  ADJOURNMENT 
 

MOVED by Director Nobels, SECONDED by Director Martin, that the North Coast Regional 
District Regular Board meeting be adjourned at 10:43 p.m. 

 

425-2017          CARRIED 
 

 
Approved and adopted:     Certified correct:   
 
 
 
______________________     _______________________ 
Chair        Corporate Officer 
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October 22, 2017 

Regional District of Skeena Queen Charlotte 
Regional District of Kitimat Stikine 
Regional District of Bulkley Nechako 
Regional District of Fraser Fort George 
Regional District of Cariboo 
 
 

Dear Chairs and Boards, 

RE: Proposal – Electric Vehicle Charging Network Collaboration 

Seventeen (17) communities in the 5 regional districts have completed community energy and emissions 
plans (CEEPs).  All these plans include reducing transportation emissions and increasing local economic 
development.  Recent ones include acceleration of electric vehicle (EV) adoption and tourism to achieve 
these goals as EV’s are one of the only ways small communities can significantly reduce transportation 
emissions the cost of fuel which is approximately $680,000,000 annually community-wide in the 5 
regional districts. It can cost 80% less to operate an EV than a traditional vehicle.  

Transportation is a regional issue as well as a local issue. An effective transportation network requires 
collaboration and cooperation to ensure inter-community mobility.  This is especially true in the north 
given the distances between communities.   

With collaboration, there is the potential to leverage significant grants to realize the bold vision to 
electrify 1,200 km of highway from Prince Rupert to Kamloops. This will enable EV tourism while 
enabling greater choices and savings for residents.  

The initial electrification will likely require 12-16 Level 3 chargers and 40-80 level 2 chargers along with 
education, outreach and engagement in the region with public, communities and auto dealers. 

The non-profit Community Energy Association (CEA) has completed many of the CEEPs in the region and 
is completing a similar collaborative EV charging implementation in south-eastern BC on behalf of the 
three Kootenay regional districts.  Accelerate Kootenays (http:acceleratekootenays.ca) project leveraged 
30,000 contributions from each of the regional districts into a $1,500,000 project.  

The first step is a short project to refine the station mapping that Ministry of Transportation and 
Infrastructure conducted for ‘Level 3’ chargers and include the necessary ‘Level 2’ chargers, engage local 
governments and develop a plan for community and dealer engagement.  

CEA requests that each Regional District pass a resolution supporting this project and committing 
$9,000 in 2018 to the collaborative project subject to a successful grant application to the Federation 
of Canadian Municipalities (FCM) ‘Municipalities for Climate Innovation Program’, in particular the 
‘plans and studies’ stream.  
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Electric Vehicle Northern Collaboration 
 

 

2 
 

The following pages outline the current situation in the region, provide background on electric vehicles 
and suggest an approach to changing what is possible for transportation in the North. 

Identifying a ‘lead’ Regional District would also be useful.  CEA is in discussions with FCM to determine if 
a local must be the lead proponent or if CEA could manage all the administration on behalf of the local 
governments involved. If a local government is required to be the proponent, CEA will still develop the 
proposal and manage the reporting to FCM to minimize administrative burden on the local government.  

Please feel free to contact me directly to discuss further at 604-628-7076 or 
dlittlejohn@communityenergy.bc.ca. 

Yours sincerely, 

  

Dale Littlejohn 
Executive Director 
Community Energy Association 
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Study Scope 
The region, with CEA’s assistance, has the potential to turn a $9,000 contribution from each Regional District into a 
$175,000 detailed study and engage capital funders.  The proposed scope for the initial study includes: 

1. Facilitate electric vehicle readiness workshops for local governments in each regional district 
o Provide each local government and regional district with all the information they need to make an 

informed decision on electric vehicles and charging networks 
2. Refine the report an intern did for Ministry of Transportation on Level 3 Fast Charging infrastructure along 

highway 16 including identifying suitable sites with a preference for local government owned sites. 
3. Define the additional ‘level 2’ infrastructure required for a usable network (particularly for plug-in electric 

hybrids such as the Chevy Volt which cannot use ‘Level 3’ charging) 
4. Leverage learnings from Accelerate Kootenays and similar work that CEA has underway in southern Alberta to 

deploy an EV charging network 
5. Model GHG, energy, and financial savings overall and by regional district and community 
6. Establish a deployment strategy including the role of local governments and other entities in both the 

deployment and ongoing ownership and operation 
7. Develop a community and car dealer outreach plan 
8. Assess the technical potential of extending the network to Granisle, MacKenzie and Valemount. 
9. Deliver a plan including costs, timing, and roles to the regional districts 
10. Engage other funders for capital including Federation of Canadian Municipalities, Northern Development 

Initiative Trust, Ministry of Transportation and Infrastructure and others  
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Transportation in the North 
The communities with CEEPs are plotted on the map below. Plans vary in vintage from being completed a few months 
ago to approximately a decade ago. Transportation emissions are consistently over half the emissions in communities in 
the north.  Transportation also accounts for the majority of community-wide energy spending across the north. A 
breakdown of transportation fuel spending by residents and businesses by regional district is shown in the table below.  

 

All plans include a reduction in transportation 
emissions. Communities in the north have limited 
options to reduce transportation emissions given the density of communities, the relatively low population growth 
rates, the weather, and distances between communities.  

The diagram below depicts the transportation emissions reduction pyramid.  In summary, the typical approach to 
transportation emissions is: “Reduce, reduce, reduce, and electrify what’s left”. 

It starts with reducing in-community transportation needs by effective land use.  This is the greatest lever communities 
growing at over 1.5% annually have, however few communities in the north enjoy that growth rate.  The layout of 
northern communities in 2050 is likely to look very similar to today. It is difficult for northern communities to ‘grow their 
way out’ of transportation emissions. The next is shifting from single occupant vehicles to transit, active transportation, 
and car pools.  These approaches are critical and will benefit northern communities.  However, the total emissions 
reduction is typically low in the north due to a variety of factors including cost of providing rapid, convenient transit in 
low density communities coupled with the challenges of active transportation in the winter. The above approaches are 
primarily focused on in-community transportation which is typically about 50% of total transportation, the remainder 
being transportation to/from other communities. The next approach is to encourage right-sizing vehicles to which there 
are a variety of both legitimate and perceived barriers in the north.  Finally, addressing the fuel, in this case 
electrification is an approach that can yield significant long-term energy and emissions reductions while promoting local 
economic development through EV tourism.  

 

 

Reduce trip distance through land use
Reduce trips in cars through transit, bikes, etc.
Reduce size of vehicles where possible
Electrify what’s left (small) or CNG (heavy duty)

1
2
3
4

Distance

Mode

Fuel

Efficiency

Regional District  Community-wide 
Transport Spend  

Bulkley-Nechako  $           125,100,000  
Cariboo  $           177,600,000  
Fraser-Fort George  $           262,400,000  
Kitimat-Stikine  $             84,100,000  
Skeena-Queen Charlotte  $             31,600,000  
Total  $           680,800,000  
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EV’s in the north 
Electric vehicles work in cold temperatures. We expect that the north will adopt plug-in electric hybrids first which allow 
you to drive around town on clean BC electricity while having a gas engine to generate power for longer highway trips.   

There are several after-market manufacturers providing ‘uplifts’ to F-150 pickups to convert them to plug-in electric 
hybrids with onboard power output for tools. In addition, there are several niche manufacturers delivering purpose-built 
plug-in electric hybrid pickups.  

These will be followed closely by the newer 350+km electric vehicles with both current models (Chevy Bolt, Tesla Model 
3, …) and models that will move into production over the next 24-36 months. We do NOT expect many of the first wave 
of 100km range electric vehicles (Nissan Leaf, Kia Soul EV, …) to be adopted in the north due to practical challenges of 
distance.  

We expect a gradual uptake of plug-in electric hybrids and pure electric vehicles with significant market penetration 
(and emissions reductions and savings) in the north by 2026. 

Electric vehicles will not be appropriate for everyone in all communities, at least not until further technology 
development and additional models are available. However, electrification is one of the only ways the north can reduce 
transportation emissions by several percentage points by 2030.   

Why Now 
BC Hydro and partners have electrified the south-coast and interior up to Kamloops.  CEA has electrified the Kootenays 
from Midway to Golden. Highway 97/16 has not been identified as a priority for BC Hydro-led electrification.  It the near 
term it is up to the communities to come together to drive the electrification.  This leadership provides the benefit of 
being in control of the decisions around network layout, appropriate communications, etc.  

Grants currently exist  from Federation of Canadian Municipalities for both studies and capital (up to $1 million at 80%) 
and there will likely be further federal (NRCAN) funding opportunities for charging stations as well as the potential for 
further provincial funding.  

There is a window of opportunity to obtain funding with a small percentage investment from the local governments. We 
do not know how long this window will be open.  
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Transportation Guide Proposal 
 

6 
 

Why CEA 
CEA knows the north.   

• The two past chairs of CEA’s board are Mike Bernier and Dan Rogers when they were mayors of Dawson Creek 
and Prince George respectively.   

• CEA’s staff have, before joining CEA, conducted extensive community engagement across the north on behalf of 
infrastructure proponents.  

• CEA’s members include northern communities such as Prince Rupert, Smithers, Burns Lake, and Prince George.  
• CEA has completed CEEPs for 13 communities in the study area including: 

• Burns Lake 
• Granisle 
• Houston 
• Kitimat 
• Mackenzie 
• McBride 
• New Hazelton 
• Prince Rupert 
• Quesnel 
• Terrace 
• Valemount 
• Vanderhoof 
• Wells 

CEA knows EV’s 

CEA is delivering the only examples of cross-community collaboration on electric vehicles. Charging stations in the 
Kootenays will be active for 2017-2018 ski season. CEA has been engaged by City of Calgary and all the economic 
development regions surrounding and south of Calgary to deliver a charging network connecting Calgary to the 
Kootenays. Through these large-scale initiatives, CEA has developed expertise in both process as well as technical and 
financial considerations. CEA also completed an EV Primer for Metro Vancouver and Translink which informs the 
Transporation 2050 vision for the region.  

CEA can assist northern communities in understanding the potential of electrification as well as the key factors that will 
make it successful and minimize risk and cost to local governments.  

CEA knows funding 

CEA also is familiar with economic development including writing the ‘Clean Energy for a Green Economy’ guide for the 
Beetle Action Committees several years ago. CEA is the Regional Facilitator for BC and Yukon for the Federation of 
Canadian Municipalities Partners for Climate Protection Program which gives CEA a direct line to FCM regarding 
questions on grants, evaluation criteria, and process. CEA, as noted before, turned 3X30,000 contributions into 
$1,500,0000 through leveraging and stacking grants for Accelerate Kootenays. Kootenay local governments are 
contributing 6% of the total project cost.   

CEA can guide northern communities in planning out a network that meets their needs and priorities.  CEA can help 
northern communities secure funding, manage RFP’s for equipment, engage the community, and secure partners to 
operate level 3 stations. 
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Payable To Date Amount Purpose

Big Red Enterprises Ltd. 15-Nov 17,254.35$             
October Garbage Collection 

Contract

Ticker's Hauling & Storage 15-Nov 9,780.75$               

Skidegate Transfer Station cleanup, 

Transport recyclables, 

building/equipment/forklift rental & 

worker and porto toilet rental

Upanup Studios 15-Nov 12,873.00$             
RD Rebranding - Finalize logo, 

Style Guide & Website

Vancouver Island Regional 

Library (VIRL)
15-Nov 11,420.00$             VIRL - 3rd Quarter Total Levy

Sandspit Volunteer Fire 

Department
29-Nov 38,346.74$             2016-2017 Annual Grant

Terrace Totem Ford Sales 29-Nov 7,746.77$               
S-25 (ISW Recycle truck) Engine 

and brake repairs

Receiver General 1-Nov 11,639.01$             
Payroll Remittance               

(PP22-2017)

Municipal Pension Plan 3-Nov 6,180.75$               
Payroll Remittance               

(PP22-2017)

Municipal Pension Plan 15-Nov 5,465.92$               
Payroll Remittance               

(PP23-2017)

Receiver General 15-Nov 8,570.73$               
Payroll Remittance               

(PP23-2017)

Municipal Pension Plan 30-Nov 6,019.69$               
Payroll Remittance               

(PP24-2017)

Receiver General 30-Nov 9,883.48$               
Payroll Remittance               

(PP24-2017)

145,181.19$           

51,008.35$             

196,189.54$           

North Coast Regional District
Cheques payable over $5,000 - NOVEMBER, 2017

CHEQUES OVER $5,000:    

CHEQUES UNDER $5,000:    

TOTAL CHEQUES:    

F:\Cheques Over $5000\2017\CHQS OVER $5000 - 2017
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Administration 
Box 3333  |  6250 Hammond Bay Road 

Nanaimo, BC  Canada V9R 5N3 
t: 250.758.4697  f: 250.758.2482 

e: info@virl.bc.ca  w: www.virl.bc.ca 
 

 

 
 

November 1, 2017       Original sent via email 
 
Chair Barry Pages 
North Coast Regional District 
14-342 3rd Ave. W. 
Prince Rupert, BC  V8J 1L5 
 
Dear Chair Pages, 
 

Re: Appointment to the 2018 Vancouver Island Regional Library Board 

As the new year approaches, it is time to consider your representation on the Board of 
Trustees of Vancouver Island Regional Library − the fifth largest library system in British 
Columbia serving more than 410,000 residents on Vancouver Island, Haida Gwaii, and 
Bella Coola on the Central Coast. Vancouver Island Regional Library enhances lives 
through universal access to knowledge, lifelong learning, and literacy in the communities 
we serve. 
As per the British Columbia Library Act: “Each municipality and/or regional district that is 
party to the regional library district must, by resolution, appoint a representative and an 
alternate representative each December at the first meeting of the municipal council or 
regional district board.  A member of the library board holds office for a term of one year: 
January 1 - December 31, or for the remainder of the year for which the appointment is 
made.  A member is eligible for reappointment, but no member may serve for more than 
eight consecutive years. Reappointment of sitting members is encouraged in the interest 
of continuity…” 

The Library Act also stipulates that “…members of a library board are not entitled to be 
paid by the library board for their services but may be reimbursed by it for reasonable 
travelling and out of pocket expenses, including child care expenses, necessarily incurred 
by them in performing their duties under this Act.  (2) A library board may not reimburse a 
member for any expenses if another body reimburses the member for the expenses or 
pays the expenses.” 

Provincial legislation requires certified resolutions be submitted to Vancouver Island 
Regional Library by December 15, 2017. VIRL Board of Trustees also requires its members 
to complete a Statement of Financial Disclosure on an annual basis (a copy of the form on 
file with your municipality/district is acceptable).  Thus, please find enclosed both a 2018 
Appointment form and statement of financial disclosure form for your appointed Board 
member and Alternate member.  
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Administration 
Box 3333  |  6250 Hammond Bay Road 

Nanaimo, BC  Canada V9R 5N3 
t: 250.758.4697  f: 250.758.2482 

e: info@virl.bc.ca  w: www.virl.bc.ca 
 

 

 
 

Please complete the enclosed forms and return with a copy of the certified 
resolution by December 15, 2017 to the attention of Heather Mink Zuvich, 
Executive Assistant, by mail, email: hminkzuvich@virl.bc.ca or fax: 
250.758.2482.   
If you require additional information, please contact Ms. Mink Zuvich by phone: 250-729-
2310 or email.  Thank you for your continued support of Vancouver Island Regional 
Library! 
Sincerely, 

 
Rosemary Bonanno, BA MLS 
Executive Director 
 
CC:  Doug Chapman, CAO, North Coast Regional District 
 
 
RB/hmz
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100 Woolridge Street, Coquitlam, BC V3K 5V4

November 30, 2017

Greetings:

Please find enclosed notice of four (4) public meetings to be held by the Passenger
Transportation Board relating to the application # 256-17 by Greyhound Canada Transportation
ULC to eliminate certain routes in your region and to reduce minimum frequency on other
routes.

Please take note of the instructions contained therein.

Yours sincerely,

Brad Scott
BC District Manager, Passenger Services
Greyhound Canada Transportation ULC
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Page 1 of 2   

 

 

Notice of Public Meetings 
Prince George  |  Terrace  |  Smithers  |  Fort St. John 

 

Application: 256-17 

Applicant: Greyhound Canada Transportation ULC 

Type of Application:  Eliminate 9 routes  

 Reduce minimum route frequency to 4 trips weekly (2 
times in each direction) and eliminate some route 
points on 10 routes 

Details are posted at the Greyhound Application 256-17 Webpage 

Dates, Cities, Times 
and Location of 
Public Meetings 

Monday, December 11, 2017 

Prince George 

10:00 am – 1:00 pm PST (Speaker’s List posted @ 9:45 am)  
 

Coast Inn of The North 

Tabor Room 

770 Brunswick Street, 

Prince George, BC  V2L 2C2 

Tuesday, December 12, 2017 

Terrace 

1:00 pm – 3:00 pm PST (Speaker’s List posted @ 12:45 pm) 
 

Best Western Terrace Inn 

Skeena Room 

4553 Greig Avenue 

Terrace, BC V8G 1M7 

Wednesday December 13, 2017 

Smithers 

8:30 am – 10:30 am PST (Speaker’s List posted @ 8:15 am) 
 

Prestige Hudson Bay Lodge 

Summit Ballroom 

3251 Highway 16 

Smithers, BC V0J 2N0 
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Page 2 of 2 
 

Notice of Public Meetings Passenger Transportation Board 

 

Thursday, December 14, 2017 

Fort St John 

2:00 pm – 4:00 pm MST  (Speaker’s List posted @ 1:45 pm) 
 

Pomeroy Hotel & Conference Center 

Scotty Room 

11308 Alaska Rd. 

Fort St. John, BC  V1J 5T5 

Purpose of Hearing The Board wants to hear: 

 from individuals and community representatives about what 
transportation services people use and how Greyhound’s 
proposed changes would affect them; 

 from Greyhound on its passenger services and business model 
that relate to the application; and 

 from all sides with information and evidence that will allow a 
balanced assessment in rendering its decision. 

Registering as a 
Speaker 

If you want to make an oral statement to the Board at a public 
meeting please complete the Speaker Registration form and return 
it to the Board by 12 noon on December 8, 2017 by: 

 email: ptboard@gov.bc.ca or 

 fax:  250-953-3788 
 

You may also contact the Board to register by: 

 phone: 250-953-3777 

 mail: PO Box 9850 STN PROV GOVT 
                     Victoria, BC  V8W 9T5 

About Public 
Meetings 

See Reference Sheet 13: Public Meetings about an Application to 
Reduce Inter-City Bus Service. 

Application Details  More information and documents about this application are posted on 
the Board’s Greyhound Application 256-17 Webpage.  
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November 30, 2017       

 

Stronger Together 

 

We are pleased to advise you that the BC Council of Forest Industries [COFI] and the 

Coast Forest Products Association [CFPA] have decided to come together as one 

organization to create a stronger, unified voice for the B.C. forest industry.   

 

The forest industry has long been the cornerstone of the B.C. economy and one of the 

largest employers in the province. Forestry creates one in every 17 jobs, or more than 

140,000 total jobs, contributing $12.9 billion in GDP to the province. These jobs also 

generate a total of $8.6 billion in wages, supporting families in communities on B.C.’s 

coast, lower mainland, the interior, and the north.  

 

Our members take great pride in British Columbia being a world leader in sustainable 

forestry. Healthy forests are part of the natural and ecological heritage of our province, 

and we work hard to honour these values.  

 

By coming together under the BC Council of Forest Industries, the industry will work 

together across regions to advocate on behalf of the forest sector, its workers and the 

140 communities that depend on the forest sector through their mills, operating facilities, 

silviculture, and logging operations. Our goal is to continue our focus on public policy 

issues with the provincial and federal governments, as well as to strengthen our 

relationships with communities, indigenous people, and local governments.  

 

The organizational change will be effective April 1, 2018. Until that time, COFI and 

CFPA will continue to operate independently, and our members and staff will work 

collaboratively to ensure a smooth transition.   

 

We value our relationship with you, and would be pleased to answer any questions you 

have. Please don’t hesitate to contact either of us at any time. 

 

Warm regards, 

                                                          
Susan Yurkovich      Rick Jeffery 

President & CEO      President & CEO 

BC Council of Forest Industries    Coast Forest Products Assn.  
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 File MAS-920A 

  

 Date: October 3, 2017 

 

 

Masset Diesel Generating Station 

PERMIT PA-4641 

Permit Amendment Request-Update 

 

 

An amendment is required to the Masset Diesel Generating Station air emission permit to reflect actual 

equipment status and operation of the plant.  The operation of the station is not forecast to change from 

present operation. 

 

Background: 

 

The Masset (MAS) diesel generating station is the prime supplier of electricity to the Haida Gwaii northern 

grid (primarily Old Masset, Masset and Port Clements).  The plant operation can vary daily and seasonally 

depending on the weather.   

 

BC Hydro is a Crown corporation, owned by the government and people of British Columbia. The job of 

BC Hydro is to generate reliable electricity for customers.  Masset is not on the provincial electrical grid so 

power is produced by the diesel generating station. 

 

Masset DGS is a 2.4/25 kV diesel generating station located on Tow Hill Road 3 km northeast of Masset 

townsite on Graham Island. Delkata Creek is approximately 1.1 km south, and Delkata Slough is 1 km west. 

Chowen Creek is 1 km northeast of the site. The site is surrounded by forest.  Masset airport is located to 

the west with forested areas to the north, east and south.  Adjacent to the south forested areas there is a light 

industrial area.  

 

The site is elevated approximately 0.3 metres above the surrounding ground level and is covered with 150 

mm of crushed rock underlain with loose to medium dense sands, underlain with very dense fine sands. The 

site slopes to the north and east and is surrounded by perimeter drainage ditches along each side of the site. 

The drainage ditches flow to a depression on the east side of the site and into the road ditch and drain south 

and west towards the town of Masset and Delkata Slough. 

 

Permit: 

 

Air emission permit PA-4641 was originally issued in March 1977 and last amended in October 2000.  The 

proposed permit amendment reflects the current equipment status and operation. The permit amendment 

includes an overestimate of calculated emissions margin as the station operation varies depending on the 

demand, which is governed by the weather. The proposed amendment is designed to encompass foreseeable 

maximum emission limits. 

 

Masset has installed capacity greater than peak load to meet reliability criterion. Installed capacity 15.9 

MW. 

 

The existing permit authorizes 4 large bore and 4 small bore units to be run 180 hours per month.  Presently 

there are 4 large bore units and 4 small bore units on site. 
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Normally 1 large and 1 small unit are run continuously with an additional small unit in service when the 

weather is cold, and 2 large units in service when the weather is very cold. 

 

As operation of the diesel generating station varies with power demand approximate operating hours were 

calculated based on power production from 2009-2016 and plant capacity to take into account the daily and 

seasonal operational variability.  The flow rates from the diesel generating units were calculated.  For the 

proposed changes to the permit limits a margin of 25% was added for power production in case actual 

production from each facility increases in the future and a margin of 15% was added for the flow rates to 

ensure that actual emissions are below authorized limits and to allow units to be changed out over time if 

required. The actual average power production from 2009 to 2016 was 26032 MWh while 34000 MWh was 

used for the emission calculations. 

 

Based on previous operational data the plant would have run an average of approximately 220 hours per 

month.  The actual operating hours per month will vary. 

 

Propose to change the authorized equipment to 1 large bore and 1 small bore continuously (720 hours per 

month), 1 additional large bore 1 month per year (average of 60 hours per month) and 1 additional small 

bore 4 months per year (average of 240 hours per month).  For the purposes of the permit the flow is 

calculated to take into account running the additional units. 

 

 

Emissions: 

 

Diesel combustion produces consist mainly of nitrous oxides (NOx), sulphur oxides (SOx), Particulate 

Matter (PM), carbon monoxide (CO), and volatile organic compounds (VOC). 

 

Air contaminant and greenhouse gas emissions reported provincially and federally under the Greenhouse 

gas Reporting Program, Greenhouse Gas Industrial Reporting and Control Act, and National Pollutant 

Release Inventory. 

 

The discharge characteristics from each type of unit to be based on the Ministry Guidance for Small and 

Large Bore Reciprocating Engines, Updated April 20, 2012 for permit fee calculations. 

 

The calculated emissions based on the Ministry Guidance were compared against the emission estimates 

reported to the Federal National Pollutant Release Inventory (NPRI) calculated using EPA AP42 emission 

factors, the Ministry Guidance calculations resulted in emission rates approximately 5 times that of the EPA 

emission factor calculations.  

 

Based on these calculations MAS emissions should be well below the amended permit limits at all times.     

 

 

 

Air Quality Monitoring: 

 

The Provincial air quality monitoring network does not show any monitoring stations in Haida Gwaii. and 

the Skeena-Queen Charlotte Regional District is not aware of any monitoring stations in the area. No air 

quality consultants were engaged on this permit amendment application as we believe there are not any air 

quality monitoring stations in the area. No meteorological studies are proposed as part of this amendment 

application. 
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Pollution Control: 

 

A comprehensive routine checks and maintenance schedule based on manufacturer’s requirements is 

followed to keep the diesel engines in good working order and low sulphur diesel is used as fuel in all 

generating units to minimize emissions. 

 

 

Authorised Discharges Section 1 

 

 

 

    

 

 

 

 

Existing permit            
     Volumetric    

 

 

Section Source m3/s m3/min 

m3/min 
per unit 

Operating 
Period 

 
m3/year Notes: 

1 

4 large 
bore 
generators 

 
972 

     
 

243 
180 
hours/month 125971200 

 

1 

4 small 
bore diesel 
generators  216 

 
 

54 
180 
hours/month 27993600  

Total   
 

       153964800 
 

    

 

   Proposed 
amendment     

 
      

    Volumetric      

Section Source 
 
m3/s m3/min 

 
m3/min 
per unit 
 Period 

 
 m3/year Notes: 

1 

1 large 
bore diesel 
generator  340 

 
 

340 

Continuous 
(720 hours 
/month) 176256000  

1 

1 small 
bore diesel 
generators  100 

 
 

100 

Continuous 
(720 hours 
/month) 51840000  

1 

1 large 
bore diesel 
generator  340 

 
 

340 
60 
hours/month 14688000 

Equivalent to 1 
month per year 

1 

1 small 
bore diesel 
generators  100 

 
 

100 
240 
hours/month 17280000 

Equivalent to 4 
months per 

year 

Total       260064000  

% 
increase    

 
 69%  
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Other 
Contaminants 

Existing Amended % Increase 

 Tonnes/year Tonnes/year  

Particulates 80.8 132.4 64% 

SOx 220.6 343.7 56% 

NOx 849.4 1427.2 68% 

VOC 28.3 52.4 85% 

CO 214.6 355.7 66% 
 

 

Based on the increased emissions a major permit amendment will be required. 

 

  

Attachments: 

 

1. MAS PA-04641 Environmental Protection Notice October 2017 

2. MAS location map 

3. MAS site diagram 

 

 

Please let me know if you have any questions or require further information. 

 

Yours truly, 

 

 

 

Ruth Lofstrom 

Senior Environmental Coordinator, Environmental Risk Management 

BC Hydro 

6911 Southpoint Drive, 11
th

 Floor, Burnaby BC, V3N 4X8 

Ph: 604-528-1839 Fax: 604-528-2905 Cell: 604-999-1335 

e-mail: ruth.lofstrom@bchydro.com 
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STAFF REPORT 
 
 

DATE:  December 8, 2017   
 
TO:  D. Chapman, Chief Administrative Officer 
 
FROM: D. Fish, Corporate Officer 
 
SUBJECT:  Pilotage Act Review 
 

 

Recommendation: 
 
THAT the Board receives the report from staff entitled “Pilotage Act Review”; 
 
AND THAT the Board provide staff with further direction.  
 
 
PURPOSE: 
 
The purpose of this report is to provide information with respect to the Pilotage Act 
Review to the Board of the North Coast Regional District (NCRD), as requested at its 
Regular meeting held November 24, 2017. 
 
BACKGROUND: 
 
On May 31, 2017.the Government of Canada announced that Marc Gregoire, supported 
by Transport Canada, had been selected to Chair the Review of the Pilotage Act. The 
review is intended to support the delivery of safe, efficient and environmentally 
responsible marine pilotage services into the future, and is also part of the Government’s 
comprehensive Oceans Protection Plan. 
 
The review aims to modernize the Pilotage Act while keeping elements that support 
Canada’s pilotage safety record. The review will address a wide range of topics under 
six themes: governance; safety; labour models; tariff setting process; economic and 
public policy considerations; and emerging issues.  
 
DISCUSSION: 
 
A Terms of Reference for the Pilotage Act Review has been attached as Attachment A of 
this report. The Pilotage Act has been included as Attachment B of this report. 
 
Stakeholder engagement began in Q3 2017 with the Chair conducting roundtable 
discussions with participants such as pilotage authorities, industry, indigenous groups, 
environmental groups, port authorities and the US Coast Guard. 
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S:\Board - Staff Reports\Pilotage Act Review.doc 

It is anticipated that, in early spring 2018, following the close of consultation, the 
Chairperson will conduct solution-focused consultations to bring forward review options. 
At that time, a report will be presented to the Minister of Transport with 
recommendations for modernizing the Pilotage Act. 
 
RECOMMENDATION: 
 
Staff is recommending that the Board received the report entitled “Pilotage Act Review” 
and provide staff with further direction as to any input into the Pilotage Act Review 
consultation process. 
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Terms of Reference for the Pilotage 
Act Review 
 
In November 2016, the Government announced the Oceans Protection Plan to: 
 

 improve marine safety 
 promote responsible shipping 
 protect the environment 
 strengthen partnerships with Indigenous communities 
 invest in science for evidence-based decision making 

 
As part of this comprehensive plan, the Government committed to reviewing 
the Pilotage Act to support the delivery of safe, efficient and environmentally 
responsible pilotage services into the future. This Review will be led by an expert 
Chairperson appointed by the Minister of Transport and supported by Transport 
Canada. 
 

Background 
 
Marine pilotage services are important to marine safety. Marine pilots come on board to 
bring vessels into ports and through straits, lakes, rivers and other waterways. Marine 
pilots are experts in their field who apply their seafaring experience and superior 
knowledge of local waterways to safely navigate vessels to and from their destinations. 
 
Canada enacted the Pilotage Act in 1972, which: 
 

 created Canada's four Pilotage Authorities: 
1. Atlantic Pilotage Authority (APA) 
2. Laurentian Pilotage Authority (LPA) 
3. Great Lakes Pilotage Authority (GLPA) 
4. Pacific Pilotage Authority (PPA) 

 
 gave these Pilotage Authorities a mandate to establish and operate a safe and 

efficient pilotage service within their respective jurisdictions 
 

The four Pilotage Authorities conduct over 50,000 pilotage assignments each year, with 
a greater than 99.9% safety record. Marine pilotage makes an important contribution to 
international marine trade. 
 
Much of the Pilotage Act remains unchanged since its enactment in 1972, and the goal 
of this Review is to provide a modernized legislative and regulatory framework for the 
delivery of pilotage services into the future. 
 

Attachment A
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Key principles for the Review 
 

 The Review will be conducted in an open and transparent manner 
 Public consultations and engagement will inform the Review 
 Pilotage services must be provided in a safe, efficient and environmentally 

responsible manner 
 Pilotage services must be provided according to a framework that is transparent 

and accountable 
 

Scope of the Review 
 
In order to make recommendations for modernization, the Review will focus on: 
 

 assessing the Pilotage Act and its regulatory framework 
 service delivery 
 governance structures 
 industry trends and technological developments 

 
The Review Chairperson will consult stakeholders and the public on issues that are 
fundamental to the Canadian marine pilotage system, in order to provide advice and 
recommendations to the Minister of Transport to modernize the pilotage regime. 
 
Stakeholders and Transport Canada identified many topics to consider, under the 
following six themes. The list was developed from past reviews and recommendations. 
In no particular order, the themes and example topics under each are: 
 
1. Governance: Topics will include: 

 the 2016 Canada Transportation Act Review governance recommendations 
 composition of the Pilotage Authorities' Boards of Directors 

 
2. Safety: Topics will include: 

 scope of regulatory powers within the Act as it relates to the safe delivery of 
pilotage services 

 use of technology to assist with pilotage functions 
 the 2016 Canada Transportation Act Review recommendation to review 

compulsory pilotage areas every three to five years 
 

3. Labour Models: Topics will include current: 
 service delivery models and comparisons with other countries/sectors 
 arbitration and final offer selection processes in the Pilotage Act 

 
4. Tariff setting process: Topics will include: 

 alternative tariff setting models 
 other sources of revenue for the Pilotage Authorities 
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5. Economic and public policy considerations: Topics will include: 
 costs and competitiveness. 
 areas of shared responsibility with the US 

 
6. Emerging issues: Topics will include: 

 pilotage in the North 
 international models of providing pilotage services 

 

Stakeholder engagement 
 
The Chairperson will conduct a series of roundtable consultations in the fall of 2017. 
Participants will include stakeholders such as the following (among others): 
 

 the Pilotage Authorities 
 the shipping industry 
 pilots 
 Indigenous groups 
 environmental groups 
 Port Authorities 
 the St. Lawrence Seaway Management Corporation 
 the St. Lawrence Seaway Development Corporation 
 the US Coast Guard 

 
A website will also invite and accept public comments and submissions. 
 
In early spring 2018, the Chairperson will conduct a series of solution-focused 
consultations with stakeholders to consider options. A report will be presented to the 
Minister of Transport with recommendations for modernizing the Pilotage Act. 
 

Role of the Review Chairperson 
 
The Chairperson will lead the roundtable consultations, actively listen to stakeholders' 
advice and views, review past stakeholder submissions and the existing body of 
knowledge on pilotage, and provide advice to the Minister of Transport. 
 
The Pilotage Act Review Secretariat within Transport Canada will provide support to the 
Chairperson throughout the Review. It will: 
 

 collect and synthesize research 
 manage an online presence for accepting public comments and submissions 
 collect and synthesize stakeholder submissions and public input 
 prepare consultation engagement materials 
 organize consultation logistics 
 prepare communications related to the Review 
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OFFICIAL STATUS
OF CONSOLIDATIONS

CARACTÈRE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Subsections 31(1) and (2) of the Legislation Revision and
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as
follows:

Les paragraphes 31(1) et (2) de la Loi sur la révision et la
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin
2009, prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31 (1) Every copy of a consolidated statute or consolidated
regulation published by the Minister under this Act in either
print or electronic form is evidence of that statute or regula-
tion and of its contents and every copy purporting to be pub-
lished by the Minister is deemed to be so published, unless
the contrary is shown.

31 (1) Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi
publié, sauf preuve contraire.

Inconsistencies in Acts Incompatibilité — lois
(2) In the event of an inconsistency between a consolidated
statute published by the Minister under this Act and the origi-
nal statute or a subsequent amendment as certified by the
Clerk of the Parliaments under the Publication of Statutes
Act, the original statute or amendment prevails to the extent
of the inconsistency.

(2) Les dispositions de la loi d'origine avec ses modifications
subséquentes par le greffier des Parlements en vertu de la Loi
sur la publication des lois l'emportent sur les dispositions in-
compatibles de la loi codifiée publiée par le ministre en vertu
de la présente loi.

NOTE NOTE

This consolidation is current to November 20, 2017. The
last amendments came into force on February 26, 2015.
Any amendments that were not in force as of Novem‐
ber 20, 2017 are set out at the end of this document un‐
der the heading “Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 20 novembre 2017. Les
dernières modifications sont entrées en vigueur
le 26 février 2015. Toutes modifications qui n'étaient pas
en vigueur au 20 novembre 2017 sont énoncées à la fin
de ce document sous le titre « Modifications non en
vigueur ».
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R.S.C., 1985, c. P-14 L.R.C., 1985, ch. P-14

An Act respecting pilotage Loi concernant le pilotage

Short Title Titre abrégé

Short title Titre abrégé

1 This Act may be cited as the Pilotage Act.
1970-71-72, c. 52, s. 1.

1 Loi sur le pilotage.
1970-71-72, ch. 52, art. 1.

Interpretation Définitions

Definitions Définitions

1.1 The definitions in this section apply in this Act.

 apprentice pilot means a person who is training to be-
come a licensed pilot. (apprenti-pilote)

 licence means a licence issued by an Authority under
section 22. (brevet)

 licensed pilot means a person who holds a valid licence.
(pilote breveté)

 pilot means any person who does not belong to a ship
and who has the conduct of it. (pilote)

 ship includes any description of vessel or boat used or
designed for use in navigation, without regard to method
or lack of propulsion. (navire)
2001, c. 26, s. 316.

1.1 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente
loi.

 apprenti-pilote Quiconque reçoit une formation pour
devenir pilote breveté. (apprentice pilot)

 brevet Brevet délivré par une Administration en appli-
cation de l’article 22. (licence)

 navire Toute construction flottante conçue ou utilisée
pour la navigation, qu’elle soit pourvue ou non d’un
moyen propre de propulsion. (ship)

 pilote Quiconque assure la conduite d’un navire sans
toutefois faire partie de son équipage. (pilot)

 pilote breveté Titulaire d’un brevet en cours de validité.
(licensed pilot)
2001, ch. 26, art. 316.

PART 1 PARTIE 1

Pilotage Pilotage

Interpretation Définitions

Definitions Définitions

2 The definitions in this section apply in this Part. 2 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente
partie.
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 Authority means a Pilotage Authority established by
section 3. (Administration)

 Canadian waters means the territorial sea of Canada
and all internal waters of Canada. (eaux canadiennes)

 compulsory pilotage means, in respect of a ship, the
requirement that the ship be under the conduct of a li-
censed pilot or the holder of a pilotage certificate. (pilo-
tage obligatoire)

 compulsory pilotage area means an area of water in
which ships are subject to compulsory pilotage. (zone de
pilotage obligatoire)

 Minister means the Minister of Transport. (ministre)

 pilotage certificate means a certificate issued by an Au-
thority under section 22. (certificat de pilotage)
R.S., 1985, c. P-14, s. 2; 2001, c. 26, s. 316.

 Administration Administration de pilotage constituée
aux termes de l’article 3. (Authority)

 certificat de pilotage Certificat délivré par une Admi-
nistration en application de l’article 22. (pilotage certifi-
cate)

 eaux canadiennes La mer territoriale du Canada et ses
eaux intérieures. (Canadian waters)

 ministre Le ministre des Transports. (Minister)

 pilotage obligatoire À l’égard d’un navire, s’entend du
fait que celui-ci doit obligatoirement se trouver sous la
conduite d’un pilote breveté ou du titulaire d’un certificat
de pilotage. (compulsory pilotage)

 zone de pilotage obligatoire Zone de navigation dans
laquelle les navires sont assujettis au pilotage obligatoire.
(compulsory pilotage area)
L.R. (1985), ch. P-14, art. 2; 2001, ch. 26, art. 316.

Pilotage Authorities Administrations de pilotage

Establishment Mise en place

Pilotage Authorities established Constitution

3 (1) Each Pilotage Authority named in the schedule is
hereby established as a body corporate consisting of a
Chairperson and not more than six other members.

3 (1) Chaque Administration de pilotage dont le nom fi-
gure à l’annexe est constituée en personne morale com-
posée d’un président et d’au plus six autres membres.

Appointment of Chairperson of Authority Président du conseil

(2) On the recommendation of the Minister and after
consultation with members of the Authority and with the
users of its services, the Governor in Council may appoint
the Chairperson of an Authority to hold office during
pleasure for the term that the Governor in Council con-
siders appropriate.

(2) Après avoir consulté les membres de l’Administra-
tion et les utilisateurs de ses services, le gouverneur en
conseil, sur la recommandation du ministre, nomme à
titre amovible le président du conseil pour le mandat
qu’il estime indiqué.

Other members Autres membres

(3) Each of the other members of an Authority shall be
appointed by the Minister, with the approval of the Gov-
ernor in Council, to hold office during pleasure for a
term, not exceeding four years, that will ensure, as far as
possible, the expiration in any one year of the terms of
office of not more than one half of the members.

(3) Le ministre, avec l’approbation du gouverneur en
conseil, nomme à titre amovible les autres membres pour
des mandats respectifs de quatre ans au maximum, ces
mandats étant, dans la mesure du possible, échelonnés
de manière que leur expiration au cours d’une même an-
née ne touche pas plus de la moitié des membres.

Full- or part-time Temps partiel ou temps plein

(3.1) The Chairperson and the Vice-Chairperson may be
appointed to serve full-time or part-time.

(3.1) Le président et le vice-président du conseil
exercent leurs fonctions à temps partiel ou à temps plein.
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Head office Siège

(4) An Authority shall have its head office at the place
named in respect of that Authority in the schedule.
R.S., 1985, c. P-14, s. 3; R.S., 1985, c. 1 (4th Supp.), s. 44(E); 1998, c. 10, s. 145; 2006, c.
9, ss. 290, 294(E).

(4) Le siège d’une Administration est fixé au lieu désigné
à son égard dans l’annexe.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 3; L.R. (1985), ch. 1 (4e suppl.), art. 44(A); 1998, ch. 10, art. 145;
2006, ch. 9, art. 290 et 294(A).

Alteration Modification

4 The Governor in Council may, by proclamation,

(a) extend the boundaries of any region set out in the
schedule to include any Canadian waters not included
in the schedule;

(b) change the name of an Authority;

(c) change the place of the head office of an Authority;
and

(d) establish new Authorities and, in respect of any
new Authority, prescribe the boundaries of its region
and name the place at which the head office shall be
situated and any new Authority shall be deemed to be
an Authority established under subsection 3(1) and
any such region shall be deemed to be a region set out
in the schedule.

1970-71-72, c. 52, s. 3.

4 Le gouverneur en conseil peut, par proclamation :

a) reculer les limites d’une région décrite à l’annexe
pour y comprendre des eaux canadiennes non com-
prises dans l’annexe;

b) changer le nom d’une Administration;

c) changer le siège d’une Administration;

d) constituer de nouvelles Administrations et délimi-
ter leur région et désigner le lieu où leur siège est fixé;
une nouvelle Administration ainsi constituée est répu-
tée l’être aux termes du paragraphe 3(1) et une région
ainsi délimitée est censée être une région décrite à
l’annexe.

1970-71-72, ch. 52, art. 3.

Great Lakes Pilotage Authority, Ltd. Administration de pilotage des Grands Lacs, Limitée

5 The name “Great Lakes Pilotage Authority, Ltd.” is
changed to “Great Lakes Pilotage Authority” and the Au-
thority is deemed to have been established under subsec-
tion 3(1).
R.S., 1985, c. P-14, s. 5; 1998, c. 10, s. 146.

5 La société appelée « Administration de pilotage des
Grands Lacs, Limitée » devient l’« Administration de pi-
lotage des Grands Lacs » et est réputée avoir été consti-
tuée en vertu du paragraphe 3(1).
L.R. (1985), ch. P-14, art. 5; 1998, ch. 10, art. 146.

6 to 8 [Repealed, 1998, c. 10, s. 146] 6 à 8 [Abrogés, 1998, ch. 10, art. 146]

Not agent of Her Majesty Statut

9 An Authority is not an agent of Her Majesty.
1970-71-72, c. 52, s. 5.

9 Une Administration n’est pas mandataire de Sa Majes-
té.
1970-71-72, ch. 52, art. 5.

Organization Fonctionnement

Vice-Chairperson Vice-président

10 The Governor in Council may appoint one of the
members, other than the Chairperson, of an Authority to
be Vice-Chairperson.
R.S., 1985, c. P-14, s. 10; 2006, c. 9, s. 291(E).

10 Le gouverneur en conseil peut nommer l’un des
membres d’une Administration, à l’exception du pré-
sident, pour en assumer les fonctions de vice-président.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 10; 2006, ch. 9, art. 291(A).

Reappointment Renouvellement du mandat

11 On the expiration of the term of office of a member of
an Authority, the member is eligible for reappointment in
the same or another capacity.
R.S., 1985, c. P-14, s. 11; 1998, c. 10, s. 146.1.

11 Les membres sortants d’une Administration peuvent
être reconduits à des fonctions identiques ou non.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 11; 1998, ch. 10, art. 146.1.
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Temporary substitute member Membre intérimaire

12 If a member of any Authority is unable at any time to
perform the duties of office of the member by reason of
absence or incapacity, the Governor in Council may, on
such terms and conditions as the Governor in Council
may prescribe, appoint a temporary substitute member.
1970-71-72, c. 52, s. 6.

12 En cas d’absence ou d’empêchement d’un membre
d’une Administration, le gouverneur en conseil peut, se-
lon les modalités qu’il fixe, nommer un membre pour as-
surer l’intérim.
1970-71-72, ch. 52, art. 6.

Chairperson Président

13 (1) Where the Chairperson of an Authority serves
full-time, the Chairperson has the direction and control
of the business of the Authority and may exercise such
powers as may be conferred on the Chairperson by by-
law of the Authority.

13 (1) Le président d’une Administration, s’il exerce ses
fonctions à temps plein, en assure la direction et a pleine
autorité sur ses activités et peut exercer les pouvoirs qui
peuvent lui être conférés par règlement administratif.

Part-time Temps partiel

(1.1) Where the Chairperson of an Authority serves part-
time, the board appoints a chief executive officer who has
the direction and control of the business of the Authority
and who may exercise such powers as may be conferred
on the chief executive officer by by-law of the Authority.

(1.1) Si le président d’une Administration exerce ses
fonctions à temps partiel, le conseil choisit un premier
dirigeant qui assure la direction de l’Administration et a
pleine autorité sur ses activités et peut exercer les pou-
voirs qui peuvent lui être conférés par règlement admi-
nistratif.

When Vice-Chairperson to act Intérim du président

(2) In the event of the absence or incapacity of the Chair-
person of an Authority, or if the office of Chairperson is
vacant, the Vice-Chairperson, if any, of the Authority
shall act as Chairperson.
R.S., 1985, c. P-14, s. 13; 1998, c. 10, s. 147; 2006, c. 9, ss. 292(E), 294(E).

(2) En cas d’absence ou d’empêchement du président ou
de vacance de son poste, la présidence est assumée, le cas
échéant, par le vice-président.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 13; 1998, ch. 10, art. 147; 2006, ch. 9, art. 292(A) et 294(A).

Remuneration Rémunération

14 (1) The Chairperson and Vice-Chairperson of an Au-
thority shall be paid remuneration to be fixed by the Gov-
ernor in Council.

14 (1) Le président et le vice-président d’une Adminis-
tration reçoivent la rémunération fixée par le gouverneur
en conseil.

Members’ allowances Indemnité journalière des autres membres

(2) A member, other than the Chairperson or Vice-Chair-
person, of an Authority shall be paid a daily allowance to
be fixed by the Governor in Council for each day that the
member is engaged on the business of the Authority.

(2) Les autres membres reçoivent l’indemnité journalière
fixée par le gouverneur en conseil pour chaque jour où ils
exercent des fonctions pour le compte de l’Administra-
tion.

Expenses Autres indemnités

(3) Each member of an Authority is entitled to be paid
reasonable travel and other expenses incurred by the
member while absent from his ordinary place of resi-
dence in the course of his duties under this Part.
R.S., 1985, c. P-14, s. 14; 2001, c. 26, s. 318; 2006, c. 9, s. 293(E).

(3) Les membres d’une Administration ont droit aux
frais de déplacement et autres entraînés par l’accomplis-
sement, hors de leur lieu ordinaire de résidence, des
fonctions qui leur sont confiées en application de la pré-
sente partie.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 14; 2001, ch. 26, art. 318; 2006, ch. 9, art. 293(A).
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Employment of staff Personnel

15 (1) Subject to subsection (2), an Authority may em-
ploy such officers and employees, including licensed pi-
lots and apprentice pilots, as are necessary for the proper
conduct of the work of the Authority.

15 (1) Sous réserve du paragraphe (2), une Administra-
tion peut employer le personnel, notamment les pilotes
brevetés et les apprentis-pilotes, qu’elle estime nécessaire
à l’exercice de ses activités.

Contract with body corporate for services Services contractuels

(2) Where a majority of licensed pilots within the region,
or any part thereof, set out in respect of an Authority in
the schedule who form or are members or shareholders
of a body corporate elect not to become employees of the
Authority, the Authority may contract with that body cor-
porate for the services of licensed pilots and the training
of apprentice pilots in the region or part thereof where
the contract is to be effective, and the Authority shall not
employ pilots or apprentice pilots in the region or that
part thereof where such a contract is in effect.

(2) Lorsque la majorité des pilotes brevetés de la région
— ou d’une partie de la région — décrite à l’annexe au re-
gard d’une Administration donnée forment une personne
morale ou en sont membres ou actionnaires et choi-
sissent de ne pas devenir membres du personnel de l’Ad-
ministration, celle-ci peut conclure avec la personne mo-
rale un contrat de louage de services pour les services de
pilotes brevetés et la formation d’apprentis-pilotes dans
la région — ou partie de région — visée par le contrat;
l’Administration ne peut alors engager de pilotes ou d’ap-
prentis-pilotes dans la région — ou partie de région — en
cause.

Pilots may join body corporate Possibilité pour les pilotes de devenir membres ou
actionnaires

(3) Any body corporate that contracts, pursuant to sub-
section (2), with an Authority shall permit a licensed pilot
or apprentice pilot in the region or part thereof to which
the contract relates who is not a member or shareholder
of that body corporate to become a member or share-
holder on the same terms and conditions as the licensed
pilots and apprentice pilots who formed or are members
or shareholders of that body corporate.
1970-71-72, c. 52, s. 9.

(3) La personne morale qui passe un contrat avec une
Administration en application du paragraphe (2) doit
permettre aux pilotes brevetés ou apprentis-pilotes de la
région — ou partie de région — visée par le contrat qui ne
sont pas membres ou actionnaires de cette personne mo-
rale de le devenir selon les mêmes modalités que les pi-
lotes brevetés et apprentis-pilotes qui l’ont formée ou en
sont membres ou actionnaires.
1970-71-72, ch. 52, art. 9.

Renewal of contract Renouvellement du contrat

15.1 (1) Where a contract for services referred to in
subsection 15(2) does not provide a mechanism for the
resolution of disputes in the contract renewal process,
fifty days before the contract expires, the parties to the
contract shall jointly choose a mediator and an arbitrator
and shall refer to the mediator all issues related to the re-
newal of the contract that remain unresolved.

15.1 (1) Cinquante jours avant l’expiration d’un contrat
de louage de services mentionné au paragraphe 15(2) qui
ne comporte aucune disposition sur le règlement des dif-
férends à survenir au cours des négociations en vue de
son renouvellement, les parties au contrat sont tenues de
choisir d’un commun accord un médiateur et un arbitre,
et de soumettre au médiateur toutes les questions liées
au renouvellement du contrat qui demeurent en litige.

No agreement Absence d’accord

(2) The Minister shall choose the mediator or arbitrator
if the parties cannot agree on one or if the one they
choose is unavailable.

(2) Le ministre désigne un médiateur ou un arbitre
lorsque les parties ne peuvent s’entendre sur leur choix
ou lorsque le médiateur ou l’arbitre qu’elles ont choisi
n’est pas disponible.

Mediation Médiation

(3) The mediator has thirty days in which to bring the
parties to agreement on the outstanding issues, at the
end of which time the parties to the contract shall refer
all of the remaining outstanding issues to the arbitrator.
1998, c. 10, s. 148.

(3) Le médiateur dispose d’un délai de trente jours pour
amener les parties à s’entendre sur les questions qui lui
ont été soumises; une fois ce délai expiré, les parties au
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contrat soumettent les questions qui demeurent en litige
à l’arbitre.
1998, ch. 10, art. 148.

Final offers Dernières offres

15.2 (1) The parties to the contract shall each submit a
final offer in respect of the outstanding issues to each
other and to the arbitrator within five days after the date
on which those issues are referred to the arbitrator.

15.2 (1) Chaque partie au contrat est tenue de faire par-
venir à l’arbitre — ainsi qu’à la partie adverse — sa der-
nière offre sur toutes les questions qui demeurent en li-
tige, dans les cinq jours suivant la date à laquelle il en est
saisi.

Decision of arbitrator Décision de l’arbitre

(2) Within fifteen days, the arbitrator shall choose one or
other of the final offers in its entirety.

(2) L’arbitre dispose d’un délai de quinze jours à comp-
ter de la date à laquelle elles lui sont soumises pour choi-
sir l’une ou l’autre des dernières offres dans son intégrali-
té.

Effect of decision Conséquence de la décision

(3) The final offer chosen by the arbitrator is final and
binding and becomes part of the new contract for ser-
vices that is effective on the day after the former contract
expires.

(3) La dernière offre choisie par l’arbitre est définitive et
obligatoire et est incorporée au contrat de louage de ser-
vices renouvelé, lequel prend effet à la date d’expiration
du contrat précédent.

Sharing of costs Partage des honoraires

(4) The parties to the contract shall share equally the
cost of the fees of the mediator or arbitrator.
1998, c. 10, s. 148.

(4) Les honoraires du médiateur ou de l’arbitre sont à la
charge des parties au contrat en parts égales.
1998, ch. 10, art. 148.

Continuation of services Maintien des activités

15.3 A body corporate with which an Authority has con-
tracted for services under subsection 15(2) and the mem-
bers and shareholders of the body corporate are prohibit-
ed from refusing to provide pilotage services while a
contract for services is in effect or being negotiated.
1998, c. 10, s. 148.

15.3 Il est interdit à la personne morale qui a conclu un
contrat de louage de services en vertu du paragraphe
15(2) de même qu’à ses membres ou actionnaires de refu-
ser de fournir des services de pilotage pendant la durée
de validité d’un contrat ou au cours des négociations en
vue du renouvellement d’un contrat.
1998, ch. 10, art. 148.

Authority a Public Service corporation Assimilation à organisme de la fonction publique

16 (1) An Authority shall be deemed to be a Public Ser-
vice corporation for the purposes of section 37 of the
Public Service Superannuation Act.

16 (1) Une Administration est réputée être un orga-
nisme de la fonction publique pour l’application de l’ar-
ticle 37 de la Loi sur la pension de la fonction publique.

Government Employees Compensation Act and
Aeronautics Act

Loi sur l’indemnisation des agents de l’État et Loi sur
l’aéronautique

(2) Officers and employees of an Authority shall be
deemed to be persons employed in the federal public ad-
ministration for the purposes of the Government Em-
ployees Compensation Act and any regulations made
pursuant to section 9 of the Aeronautics Act.
R.S., 1985, c. P-14, s. 16; 2003, c. 22, s. 224(E).

(2) Les membres du personnel d’une Administration
sont réputés appartenir à l’administration publique fédé-
rale pour l’application de la Loi sur l’indemnisation des
agents de l’État et des règlements pris en vertu de l’ar-
ticle 9 de la Loi sur l’aéronautique.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 16; 2003, ch. 22, art. 224(A).
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By-laws Règlements administratifs

17 (1) An Authority may make by-laws respecting the
management of its internal affairs, including by-laws

(a) respecting the duties of its members, officers and
employees;

(b) delegating to any person, either generally or with
reference to any particular matter, all or any of

(i) the powers of the Chairperson of the Authority,
and

(ii) the powers of the Authority, except the power
to make a by-law or a regulation; and

(c) respecting the management and control of its
property.

17 (1) Une Administration peut, par règlement admi-
nistratif, régir son activité et notamment :

a) définir les fonctions de ses membres et de son per-
sonnel;

b) déléguer à quiconque, aux termes d’un mandat gé-
néral ou spécial, tout ou partie des pouvoirs suivants :

(i) ceux du président de l’Administration,

(ii) ceux de l’Administration, sauf celui de prendre
un règlement administratif ou général;

c) prévoir la gestion et le contrôle de ses biens.

Copies made available Copies disponibles

(2) An Authority shall supply a copy of any by-law of the
Authority to any interested person who requests a copy.
R.S., 1985, c. P-14, s. 17; 2006, c. 9, s. 294(E).

(2) Une Administration doit fournir à tout intéressé qui
lui en fait la demande copie de ses règlements adminis-
tratifs.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 17; 2006, ch. 9, art. 294(A).

Objects and Powers Mission et pouvoirs

Objects Mission

18 The objects of an Authority are to establish, operate,
maintain and administer in the interests of safety an effi-
cient pilotage service within the region set out in respect
of the Authority in the schedule.
1970-71-72, c. 52, s. 12.

18 Une Administration a pour mission de mettre sur
pied, de faire fonctionner, d’entretenir et de gérer, pour
la sécurité de la navigation, un service de pilotage efficace
dans la région décrite à l’annexe au regard de cette Admi-
nistration.
1970-71-72, ch. 52, art. 12.

Powers Pouvoirs

19 (1) An Authority may, for its use, purchase, lease or
otherwise acquire

(a) land, buildings, wharves or other structures;

(b) pilot boats;

(c) radio and other communication equipment; and

(d) such other equipment, supplies and services as
may be necessary for the operation of an efficient and
economical pilotage service.

19 (1) Une Administration peut, pour en faire usage,
acheter, prendre à bail ou acquérir par tout autre mode :

a) des biens-fonds, bâtiments, quais ou autres ou-
vrages;

b) des bateaux-pilotes;

c) du matériel radio et autre matériel de transmission
ou de réception;

d) les autres matériels, fournitures et services néces-
saires au fonctionnement d’un service de pilotage effi-
cace et économique.
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Idem Idem

(2) An Authority may sell or lease any land, buildings,
wharves, structures, pilot boats or equipment and
supplies acquired pursuant to subsection (1).
1970-71-72, c. 52, s. 13.

(2) Une Administration peut vendre ou donner à bail des
biens-fonds, bâtiments, quais, ouvrages, bateaux-pilotes
ou du matériel et des fournitures acquis au titre du para-
graphe (1).
1970-71-72, ch. 52, art. 13.

Regulations Règlements généraux

20 (1) An Authority may, with the approval of the Gov-
ernor in Council, make regulations necessary for the at-
tainment of its objects, including, without restricting the
generality of the foregoing, regulations

(a) establishing compulsory pilotage areas;

(b) prescribing the ships or classes of ships that are
subject to compulsory pilotage;

(c) prescribing the circumstances under which com-
pulsory pilotage may be waived;

(d) prescribing the notice, if any, to be given by a ship,
of its estimated time of arrival in a compulsory pi-
lotage area or its estimated time of departure from a
place in a compulsory pilotage area and the manner of
giving the notice;

(e) prescribing classes of licences and classes of pi-
lotage certificates that may be issued;

(f) prescribing the qualifications that a holder of any
class of licence or any class of pilotage certificate shall
meet, including the degree of local knowledge, skill,
experience and proficiency in one or both of the offi-
cial languages of Canada required, in addition to the
minimum qualifications prescribed by the Governor in
Council under section 52;

(g) prescribing the manner for determining whether a
person who applies for a licence or pilotage certificate,
or a licensed pilot or holder of a pilotage certificate,
meets the qualifications prescribed under paragraph
(f) for the class of licence or pilotage certificate applied
for or held, as the case may be;

(h) prescribing the manner of issuing licences and pi-
lotage certificates;

(i) setting the time and fixing the fee for any examina-
tion relating to the issue of a licence or pilotage certifi-
cate and the fee for issuing a licence or pilotage certifi-
cate;

(j) limiting the number of licences that may be issued
for any compulsory pilotage area;

20 (1) Une Administration peut, avec l’approbation du
gouverneur en conseil, prendre les règlements généraux
nécessaires à l’exécution de sa mission et, notamment :

a) établir des zones de pilotage obligatoire;

b) déterminer les navires ou catégories de navires as-
sujettis au pilotage obligatoire;

c) établir les circonstances dans lesquelles il peut y
avoir dispense du pilotage obligatoire;

d) fixer, le cas échéant, le préavis que doit donner un
navire de son heure d’arrivée prévue dans une zone de
pilotage obligatoire ou de son heure de départ prévue
d’un endroit situé dans une zone de pilotage obliga-
toire, ainsi que la forme du préavis;

e) établir les catégories de brevets et certificats de pi-
lotage;

f) fixer les conditions que le titulaire d’un brevet ou
d’un certificat de pilotage d’une catégorie quelconque
doit remplir, notamment le niveau de connaissance
des lieux, de compétence, d’expérience et de connais-
sance de l’une des langues officielles du Canada, ou
des deux, requis en sus des conditions minimales
fixées par le gouverneur en conseil aux termes de l’ar-
ticle 52;

g) prévoir la façon de déterminer si la personne qui
demande un brevet ou un certificat de pilotage ou si le
pilote breveté ou le titulaire d’un certificat de pilotage
remplit les conditions fixées en application de l’alinéa
f) pour la catégorie du brevet ou certificat de pilotage
dont il est titulaire ou dont il demande la délivrance,
selon le cas;

h) prévoir le mode d’attribution des brevets et certifi-
cats de pilotage;

i) arrêter la date et fixer le droit d’examen à payer par
les candidats à un brevet ou certificat de pilotage ainsi
que le droit à payer pour la délivrance d’un tel brevet
ou certificat;

j) restreindre le nombre de brevets qui peut être déli-
vré pour une zone de pilotage obligatoire;
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(k) prescribing the conditions, in addition to anything
provided by subsection 25(1), under which a ship shall
have a licensed pilot or holder of a pilotage certificate
on board;

(l) prescribing the minimum number of licensed pilots
or holders of pilotage certificates that shall be on
board ship at any time; and

(m) prescribing the circumstances under which a li-
censed pilot or holder of a pilotage certificate shall be
required to take further training to be enabled to meet
any new qualifications prescribed under paragraph (f)
since the pilot’s licence or the pilotage certificate was
issued.

k) imposer, outre l’exigence prévue au paragraphe
25(1), les circonstances dans lesquelles un navire doit
avoir à son bord un pilote breveté ou le titulaire d’un
certificat de pilotage;

l) fixer le nombre minimal de pilotes brevetés ou de
titulaires de certificats de pilotage qui doivent se trou-
ver à bord d’un navire;

m) établir les circonstances dans lesquelles un pilote
breveté ou le titulaire d’un certificat de pilotage sera
tenu d’acquérir une formation complémentaire afin de
pouvoir remplir les conditions nouvelles fixées en ap-
plication de l’alinéa f) depuis la délivrance de son bre-
vet ou certificat de pilotage.

United States pilots and waters Règlements sur des pilotes et des eaux des États-Unis

(2) Where Canadian waters are contiguous with waters
of the United States, an Authority may, with the approval
of the Governor in Council, make regulations setting out
the terms and conditions under which

(a) a pilot, or other person, authorized to have the
conduct of a ship by an appropriate authority of the
United States may pilot in Canadian waters; and

(b) a licensed pilot or holder of a pilotage certificate
may have the conduct of a ship in waters of the United
States.

(2) Dans les cas où des eaux canadiennes sont limi-
trophes des eaux des États-Unis, une Administration
peut par règlement général, avec l’approbation du gou-
verneur en conseil, établir les modalités selon lesquelles :

a) un pilote notamment, autorisé par une administra-
tion appropriée des États-Unis à assurer la conduite
d’un navire, peut piloter en eaux canadiennes;

b) un pilote breveté ou le titulaire d’un certificat de
pilotage peut assurer la conduite d’un navire dans les
eaux des États-Unis.

Proposed regulations to be published Publication des projets de règlements généraux

(3) An Authority shall publish in the Canada Gazette a
copy of each regulation that it proposes to make under
paragraph (1)(a) or (f), and no such regulation shall be
made by the Authority

(a) before the expiration of thirty days after the date
of publication of the proposed regulation; or

(b) where a notice of objection is filed pursuant to
subsection 21(1), before the objection is heard and an
order is made by the Minister pursuant to subsection
21(4).

1970-71-72, c. 52, s. 14.

(3) Une Administration doit publier dans la Gazette du
Canada ses projets de règlements généraux visés aux ali-
néas (1)a) ou f) et ces règlements ne peuvent être pris par
l’Administration avant, selon le cas :

a) l’expiration d’un délai de trente jours à partir de la
date de publication;

b) en cas de dépôt d’un avis d’opposition au titre du
paragraphe 21(1), l’audition de l’opposition et la prise
d’un arrêté par le ministre sous l’autorité du para-
graphe 21(4).

1970-71-72, ch. 52, art. 14.

Notice of objection to proposed regulation Avis d’opposition

21 (1) Any person who has reason to believe that a reg-
ulation that an Authority proposes to make under para-
graph 20(1)(a) or (f) is not in the public interest may file
a notice of objection setting out the grounds therefor
with the Minister within thirty days following publication
of the proposed regulation in the Canada Gazette under
subsection 20(3).

21 (1) Quiconque a des raisons de croire qu’un projet de
règlement général d’application des alinéas 20(1)a) ou f)
n’est pas dans l’intérêt public peut déposer auprès du mi-
nistre, dans les trente jours de sa publication dans la Ga-
zette du Canada, un avis d’opposition motivé.
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Investigation Enquête

(2) Where a notice of objection is filed pursuant to sub-
section (1), the Minister shall appoint a person to make
such investigation of the proposed regulation, including
the holding of public hearings, as in the opinion of the
Minister is necessary or desirable in the public interest.

(2) En cas de dépôt d’un avis d’opposition en application
du paragraphe (1), le ministre nomme une personne
pour faire, relativement au projet de règlement général,
l’enquête qu’il estime nécessaire ou souhaitable dans l’in-
térêt public, notamment par la tenue d’audiences pu-
bliques.

Powers of investigator Pouvoirs d’enquête

(3) A person appointed under subsection (2) shall have
all the powers of a commissioner under Part I of the In-
quiries Act.

(3) La personne nommée aux termes du paragraphe (2) a
tous les pouvoirs d’un commissaire nommé en applica-
tion de la partie I de la Loi sur les enquêtes.

Report Rapport

(4) On completion of a hearing under this section, the
person holding the hearing shall send a report to the
Minister, who may, by order, approve, amend or disap-
prove the proposed regulation, either in accordance with
the report or otherwise, and the Authority shall make the
regulation accordingly.
1970-71-72, c. 52, s. 14.

(4) À l’issue des audiences prévues par le présent article,
la personne chargée de les tenir fait parvenir son rapport
au ministre qui peut, par arrêté, approuver, modifier ou
rejeter le projet de règlement général, conformément au
rapport ou non; l’Administration prend alors le règle-
ment général en conséquence.
1970-71-72, ch. 52, art. 14.

Licences and Certificates Brevets et certificats

Issue of licence or pilotage certificate Délivrance du brevet ou du certificat de pilotage

22 (1) Subject to subsection (2) and any regulations
made pursuant to paragraph 20(1)(j), an Authority shall,

(a) on receipt of an application in writing for a licence
or pilotage certificate, and

(b) on being satisfied that the applicant therefor is
able to meet the qualifications prescribed by the Gov-
ernor in Council pursuant to section 52 and by the Au-
thority pursuant to subsection 20(1),

issue a licence or pilotage certificate to the applicant, but
no pilotage certificate shall be issued to an applicant
therefor unless the Authority is satisfied that the appli-
cant has a degree of skill and local knowledge of the wa-
ters of the compulsory pilotage area equivalent to that re-
quired of an applicant for a licence for that compulsory
pilotage area.

22 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et des règlements
d’application de l’alinéa 20(1)j), une Administration doit
délivrer au demandeur un brevet ou un certificat de pilo-
tage :

a) sur réception d’une demande écrite à cet effet;

b) lorsqu’elle est convaincue que le demandeur peut
remplir les conditions fixées par le gouverneur en
conseil en application de l’article 52 et par l’Adminis-
tration en application du paragraphe 20(1).

Il ne doit toutefois pas être délivré de certificat de pilo-
tage à un demandeur à moins que l’Administration ne
soit convaincue qu’il possède un niveau de compétence et
de connaissance des eaux de la zone de pilotage obliga-
toire comparable à celui que l’on exige du demandeur qui
présente une demande de brevet pour cette même zone.

Citizenship of applicants Citoyenneté des demandeurs

(2) No licence or pilotage certificate shall be issued to an
applicant therefor unless the applicant is

(a) a Canadian citizen; or

(b) a permanent resident within the meaning of sub-
section 2(1) of the Immigration and Refugee Protec-
tion Act who has not been ordinarily resident in Cana-
da for six years or who has been ordinarily resident in

(2) Il est interdit de délivrer un brevet ou certificat de pi-
lotage à un demandeur s’il n’est :

a) soit un citoyen canadien;

b) soit un résident permanent au sens du paragraphe
2(1) de la Loi sur l’immigration et la protection des
réfugiés qui n’a pas résidé ordinairement au Canada
pendant six ans ou, dans le cas contraire, qui convainc
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Canada for six years or more and is shown, to the sat-
isfaction of the Authority, not to have become a Cana-
dian citizen as a result of circumstances beyond the
control of the applicant.

l’Administration qu’il n’est pas devenu citoyen cana-
dien par suite de circonstances indépendantes de sa
volonté.

Term in case of issue to permanent resident Durée de validité — Résident permanent

(3) Every licence or pilotage certificate issued to a per-
manent resident ceases to be valid five years after the
date the licence is issued unless the permanent resident
becomes a Canadian citizen before that date.

(3) Tout brevet ou certificat de pilotage délivré à un ré-
sident permanent cesse d’être valide cinq ans après la
date de sa délivrance à moins que son détenteur ne de-
vienne un citoyen canadien avant cette date.

Term where qualifications met Durée de validité — Conditions réunies

(4) A licence or pilotage certificate of any class remains
in force while the licensed pilot or holder of the pilotage
certificate is able to meet the qualifications prescribed by
the regulations for a holder of that class of licence or pi-
lotage certificate, including any qualifications prescribed
by regulation since the licence or pilotage certificate was
issued or deemed to be issued.
R.S., 1985, c. P-14, s. 22; 2001, c. 27, s. 268.

(4) Un brevet ou un certificat de pilotage reste valide
tant que le pilote breveté ou le titulaire du certificat de
pilotage peut remplir les conditions fixées par règlement
général pour un détenteur de cette catégorie de brevet ou
de certificat de pilotage, notamment celles fixées depuis
la date de délivrance du brevet ou certificat de pilotage.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 22; 2001, ch. 27, art. 268.

Replacement with licence or pilotage certificate of
different class

Délivrance d’un brevet d’une catégorie différente

23 Where a licensed pilot or holder of a pilotage certifi-
cate is unable to meet the qualifications prescribed by the
regulations for the class to which the licence or pilotage
certificate belongs, an Authority shall cancel the licence
or pilotage certificate and, if the licensed pilot or holder
of a pilotage certificate is able to meet the qualifications
for a licence or pilotage certificate of a different class, the
Authority shall issue a licence or pilotage certificate of
that different class to the licensed pilot or holder of a pi-
lotage certificate.
1970-71-72, c. 52, s. 15.

23 Une Administration doit annuler le brevet ou le certi-
ficat de pilotage du pilote breveté ou titulaire d’un certifi-
cat de pilotage qui ne peut remplir les conditions fixées
par règlement général pour la catégorie de brevet ou de
certificat de pilotage dont il est alors détenteur; elle doit
en outre, s’il peut remplir les conditions exigées pour un
brevet ou un certificat de pilotage d’une catégorie diffé-
rente, lui délivrer un tel brevet ou certificat.
1970-71-72, ch. 52, art. 15.

24 [Repealed, R.S., 1985, c. 31 (1st Supp.), s. 85] 24 [Abrogé, L.R. (1985), ch. 31 (1er suppl.), art. 85]

Prohibition where pilotage compulsory Interdiction — Zone de pilotage obligatoire

25 (1) Except as provided in the regulations, no person
shall have the conduct of a ship within a compulsory pi-
lotage area unless the person is a licensed pilot or a regu-
lar member of the complement of the ship who is the
holder of a pilotage certificate for that area.

25 (1) Sauf dispositions contraires des règlements géné-
raux, il est interdit à quiconque d’assurer la conduite
d’un navire à l’intérieur d’une zone de pilotage obliga-
toire à moins d’être un pilote breveté ou un membre ré-
gulier de l’effectif du navire et titulaire d’un certificat de
pilotage pour cette zone.

Pilot responsible to master Responsabilité du pilote envers le capitaine

(2) A licensed pilot who has the conduct of a ship is re-
sponsible to the master for the safe navigation of the
ship.

(2) Le pilote breveté qui assure la conduite d’un navire
est responsable envers le capitaine de la sécurité de la na-
vigation du navire.

When disqualified from pilotage Interdiction

(3) No licensed pilot or holder of a pilotage certificate (3) Il est interdit à un pilote breveté ou au titulaire d’un
certificat de pilotage d’assurer la conduite d’un navire
dans une zone de pilotage obligatoire ou d’être de service
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(a) who knows of any physical or mental disability
that prevents that pilot or holder from meeting the
qualifications required of a holder of a licence or pi-
lotage certificate,

(b) whose ability is impaired by alcohol or a drug or
from any other cause, or

(c) whose licence or pilotage certificate is suspended,

shall have the conduct of a ship within a compulsory pi-
lotage area or be on duty on board ship pursuant to a reg-
ulation of an Authority requiring a ship to have a licensed
pilot or holder of a pilotage certificate on board.

à bord du navire en application d’un règlement général
d’une Administration exigeant qu’un navire ait à son
bord un pilote breveté ou le titulaire d’un certificat de pi-
lotage quand il se trouve dans l’une ou l’autre des cir-
constances suivantes :

a) il a connaissance d’une incapacité physique ou
mentale qui l’empêche de remplir les conditions exi-
gées du détenteur d’un brevet ou d’un certificat de pi-
lotage;

b) ses facultés sont affaiblies par l’alcool ou une
drogue ou pour toute autre raison;

c) son brevet ou certificat de pilotage est suspendu.

Prohibition of alcohol or drug consumption Interdiction — Consommation d’alcool ou de drogue

(4) No licensed pilot or holder of a pilotage certificate
shall, while on duty, consume alcohol or any drug that
may impair the ability of that pilot or holder to have the
conduct of the ship.
1970-71-72, c. 52, s. 16.

(4) Il est interdit à un pilote breveté ou au titulaire d’un
certificat de pilotage, lorsqu’il est de service, de boire de
l’alcool ou de prendre une drogue susceptible d’affaiblir
sa capacité d’assurer la conduite du navire.
1970-71-72, ch. 52, art. 16.

Master may relieve pilot or pilotage certificate holder Relève du pilote ou du titulaire

26 (1) Notwithstanding any provision of this Part,
where the master of a ship believes on reasonable
grounds that the actions of a licensed pilot or holder of a
pilotage certificate on board a ship are, in any way, en-
dangering the safety of the ship, the master may, in the
interest of the safety of the ship, take the conduct of the
ship from the licensed pilot or holder of a pilotage certifi-
cate or relieve the licensed pilot from duty on board ship.

26 (1) Malgré les autres dispositions de la présente par-
tie, le capitaine d’un navire qui a des motifs raisonnables
de croire que les actes d’un pilote breveté ou du titulaire
d’un certificat de pilotage qui se trouvent à bord du na-
vire mettent, de quelque façon que ce soit, le navire en
danger peut, pour la sécurité du navire, en assurer la
conduite à la place du pilote ou du titulaire ou relever le
pilote de ses fonctions à bord du navire.

Master to report Rapport du capitaine

(2) Where the master of a ship takes the conduct of a
ship from a licensed pilot or holder of a pilotage certifi-
cate pursuant to subsection (1), the master shall file,
within three days of taking the conduct of the ship, a
written report setting out the master’s reasons therefor
with the Authority that issued the licence or pilotage cer-
tificate.
R.S., 1985, c. P-14, s. 26; 2001, c. 26, s. 318.

(2) Lorsque le capitaine d’un navire en assure la
conduite à la place du pilote breveté ou du titulaire d’un
certificat de pilotage en application du paragraphe (1), il
doit, dans les trois jours suivant celui où il a assumé la
conduite du navire, soumettre à l’Administration qui a
délivré le brevet ou le certificat un rapport écrit énonçant
les motifs de son intervention.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 26; 2001, ch. 26, art. 318.

Suspension of licence Suspension

27 (1) The Chairperson of an Authority may suspend a
licence or pilotage certificate for a period not exceeding
fifteen days where the Chairperson has reason to believe
that the licensed pilot or the holder of the pilotage certifi-
cate

(a) while having the conduct of a ship or being on du-
ty on board ship pursuant to a regulation of an Au-
thority requiring a ship to have a licensed pilot or
holder of a pilotage certificate on board, contravened
subsection 25(3) or (4);

27 (1) Le président de l’Administration peut suspendre
un brevet ou un certificat de pilotage pour une période
maximale de quinze jours lorsqu’il a des raisons de croire
que son détenteur :

a) a contrevenu aux paragraphes 25(3) ou (4) pendant
qu’il assurait la conduite d’un navire ou était de ser-
vice à bord d’un navire en application d’un règlement
général d’une Administration exigeant qu’un navire ait
un pilote breveté ou un titulaire de certificat de pilo-
tage à son bord;
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(b) has reported for duty and, in the circumstances,
would have been in contravention of subsection 25(3)
if the licensed pilot or holder of the pilotage certificate
had been on duty;

(c) has been negligent in the duty of the licensed pilot
or holder of the pilotage certificate; or

(d) does not meet the qualifications required of a
holder of a licence or pilotage certificate.

b) s’est présenté au travail dans des conditions telles
que, s’il avait été de service, il aurait contrevenu au pa-
ragraphe 25(3);

c) a été négligent dans l’exercice de ses fonctions;

d) ne remplit pas les conditions exigées du détenteur
d’un brevet ou d’un certificat de pilotage.

Confirmation of oral suspension Confirmation d’une suspension verbale

(2) Where the Chairperson of an Authority suspends a li-
cence or pilotage certificate orally, the Chairperson shall,
within forty-eight hours after the suspension, confirm the
suspension in writing together with the reasons therefor
to the licensed pilot or holder of the pilotage certificate at
the address of that pilot or holder as shown on the regis-
ter kept by the Authority pursuant to section 32.

(2) En cas de suspension verbale du brevet ou certificat
de pilotage prononcée par le président de l’Administra-
tion, celui-ci doit, dans les quarante-huit heures suivant
la suspension, en donner confirmation écrite, accompa-
gnée des motifs, au pilote breveté ou au titulaire du certi-
ficat de pilotage, à l’adresse indiquée au registre tenu par
l’Administration en application de l’article 32.

Report to Authority Rapport à l’Administration

(3) Where the Chairperson of an Authority suspends a li-
cence or pilotage certificate, the Chairperson shall, with-
in forty-eight hours after the suspension, report the sus-
pension to the Authority.

(3) Le président de l’Administration qui suspend un bre-
vet ou un certificat de pilotage doit, dans les quarante-
huit heures suivant la suspension, en faire rapport à l’Ad-
ministration.

Suspension or cancellation by Authority Suspension ou annulation par l’Administration

(4) Where the Authority receives a report pursuant to
subsection (3), it may

(a) approve or revoke the suspension under subsec-
tion (1);

(b) suspend the licence or pilotage certificate

(i) for a further period not exceeding one year, or

(ii) for an indefinite period until the licensed pilot
or holder of the pilotage certificate shows the ability
to meet the qualifications prescribed by the regula-
tions; or

(c) cancel the licence or pilotage certificate.

(4) L’Administration qui reçoit le rapport peut prendre
l’une ou l’autre des mesures suivantes :

a) confirmer ou annuler la suspension prononcée
sous le régime du paragraphe (1);

b) suspendre le brevet ou le certificat de pilotage :

(i) soit pour une période supplémentaire ne dépas-
sant pas une année,

(ii) soit pour une période indéterminée, jusqu’à ce
que le pilote ou le titulaire du certificat démontre
qu’il peut remplir les conditions fixées par règle-
ment général;

c) annuler le brevet ou le certificat de pilotage.

Notice to pilot Préavis

(5) No action shall be taken pursuant to paragraph (4)(b)
or (c) unless, before the suspension by the Chairperson
under subsection (1) terminates, the Authority gives writ-
ten notice to the licensed pilot or holder of the pilotage
certificate setting out the action the Authority proposes
to take and the reasons therefor.
R.S., 1985, c. P-14, s. 27; 2006, c. 9, s. 294(E).

(5) Aucune mesure ne peut être prise en application des
alinéas (4)b) ou c) à moins qu’avant l’expiration de la
suspension en cause l’Administration ne donne avis par
écrit au pilote breveté ou au titulaire du certificat de pilo-
tage des mesures qu’elle se propose de prendre ainsi que
des motifs de sa décision.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 27; 2006, ch. 9, art. 294(A).
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Hearings Droit d’être entendu

28 (1) An Authority shall, before refusing to issue a li-
cence or pilotage certificate or cancelling a licence or pi-
lotage certificate pursuant to section 23, afford the appli-
cant therefor or holder thereof or the representative of
that applicant or holder a reasonable opportunity to be
heard.

28 (1) Avant de refuser de délivrer un brevet ou un cer-
tificat de pilotage ou d’annuler un tel brevet ou certificat
en application de l’article 23, une Administration doit ac-
corder au demandeur ou au détenteur du brevet ou du
certificat ou à son représentant la possibilité de se faire
entendre.

Idem Idem

(2) Where the Authority gives written notice to a li-
censed pilot or the holder of a pilotage certificate that it
proposes to suspend the licence or pilotage certificate for
a further period or to cancel the licence or pilotage cer-
tificate pursuant to subsection 27(4), the Authority shall
afford the holder of the licence or pilotage certificate or
the representative of the holder a reasonable opportunity
to be heard before the action is taken.

(2) L’Administration qui avise par écrit un pilote breveté
ou le titulaire d’un certificat de pilotage de son intention
d’annuler ou de suspendre pour une période supplémen-
taire son brevet ou son certificat de pilotage en applica-
tion du paragraphe 27(4) doit donner à cette personne ou
à son représentant la possibilité de se faire entendre
avant que les mesures ne soient prises.

Where hearings to be public Audiences publiques sur demande

(3) Where a hearing is to be held as provided by subsec-
tion (1) or (2) and the applicant for a licence or pilotage
certificate or the holder of the licence or pilotage certifi-
cate, as the case may be, requests a public hearing or the
Authority is satisfied that it would be in the public inter-
est to hold a public hearing, the Authority shall hold a
public hearing and hear all persons having an interest in
the matter who wish to be heard in connection therewith.

(3) Lorsqu’une audience doit être tenue ainsi que le pré-
voient les paragraphes (1) ou (2) et que le demandeur ou
le détenteur d’un brevet ou d’un certificat de pilotage, se-
lon le cas, sollicite une audience publique, ou lorsque
l’Administration est convaincue qu’il serait dans l’intérêt
public de tenir une audience publique, l’Administration
doit tenir une telle audience et entendre tous les intéres-
sés qui désirent être entendus à ce sujet.

Powers respecting hearing Pouvoirs d’enquête

(4) The Authority has, in relation to any hearing before
it, all the powers of a commissioner under Part I of the
Inquiries Act.
1970-71-72, c. 52, s. 18.

(4) L’Administration a, relativement à toute audience te-
nue par elle, tous les pouvoirs d’un commissaire nommé
en application de la partie I de la Loi sur les enquêtes.
1970-71-72, ch. 52, art. 18.

Review by Minister Révision par le ministre

29 (1) An applicant who is refused the issue of a licence
or pilotage certificate or the holder of a licence or pi-
lotage certificate that is suspended or cancelled pursuant
to section 23, 27 or 30 may, after a hearing by an Authori-
ty under section 28, apply to the Minister for a review of
the decision of the Authority.

29 (1) Le demandeur auquel est refusée la délivrance
d’un brevet ou d’un certificat de pilotage ou le détenteur
d’un tel brevet ou certificat, suspendu ou annulé en ap-
plication des articles 23, 27 ou 30, peut, après la tenue
d’une audience par une Administration sous l’autorité de
l’article 28, demander au ministre de réviser la décision
de l’Administration.

Powers of Minister on review Pouvoirs du ministre

(2) Where, after considering the application made under
subsection (1) and any material submitted therewith, the
Minister is of the opinion that the issue of the licence or
pilotage certificate should not have been refused or the li-
cence or pilotage certificate should not have been sus-
pended or cancelled, the Minister may direct the Author-
ity to

(a) issue the licence or pilotage certificate;

(2) Lorsque, après examen de la demande et de toute do-
cumentation accompagnant celle-ci, le ministre est d’avis
que la délivrance du brevet ou du certificat de pilotage
n’aurait pas dû être refusée ou que le brevet ou le certifi-
cat de pilotage n’aurait pas dû être suspendu ou annulé, il
peut ordonner à l’Administration :

a) soit de délivrer le brevet ou le certificat de pilotage;
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(b) rescind the suspension or cancellation of the li-
cence or pilotage certificate; or

(c) reduce the period of the suspension, on such con-
ditions, if any, relating to the licence or pilotage cer-
tificate as the Minister deems proper.

1970-71-72, c. 52, s. 18.

b) soit d’annuler la suspension ou l’annulation du bre-
vet ou du certificat de pilotage;

c) soit de réduire la période de suspension en impo-
sant, le cas échéant, les conditions relatives au brevet
ou au certificat de pilotage qu’il estime appropriées.

1970-71-72, ch. 52, art. 18.

Pilot ceasing to be employed or to belong to pilots’
corporation

Perte de qualité

30 (1) When a licensed pilot

(a) who is an employee of an Authority ceases to be
employed as a licensed pilot, or

(b) who is a member or shareholder of a body corpo-
rate referred to in subsection 15(2) ceases to be a
member or shareholder of the body corporate,

the licence ceases to be valid.

30 (1) Un brevet cesse d’être valide lorsqu’un pilote bre-
veté :

a) étant membre du personnel d’une Administration
cesse de l’être en cette qualité;

b) qui est membre ou actionnaire d’une personne mo-
rale visée au paragraphe 15(2) cesse de l’être.

Cancellation for failure to meet qualifications Non-réunion des conditions

(2) An Authority shall cancel a licence or pilotage certifi-
cate when the holder of the licence or pilotage certificate
does not meet the qualifications required of a holder of a
licence or pilotage certificate.
1970-71-72, c. 52, s. 19.

(2) Une Administration doit annuler un brevet ou un
certificat de pilotage lorsque le détenteur du brevet ou
certificat ne remplit plus les conditions exigées d’un tel
détenteur.
1970-71-72, ch. 52, art. 19.

Delivery up on cancellation Remise d’un brevet ou certificat annulé

31 Where a licence or pilotage certificate is cancelled,
the holder thereof shall deliver up the licence or pilotage
certificate to the Authority that issued it.
1970-71-72, c. 52, s. 20.

31 En cas d’annulation d’un brevet ou d’un certificat de
pilotage, son détenteur doit le retourner à l’Administra-
tion qui l’a délivré.
1970-71-72, ch. 52, art. 20.

Register Registre

32 An Authority shall keep a register, in a manner ap-
proved by the Minister, of licensed pilots, apprentice pi-
lots and the holders of pilotage certificates.
1970-71-72, c. 52, s. 21.

32 Une Administration doit tenir, de la manière approu-
vée par le ministre, un registre des pilotes brevetés, des
apprentis-pilotes et des titulaires de certificats de pilo-
tage.
1970-71-72, ch. 52, art. 21.

Tariffs Tarifs

Regulations prescribing tariffs of pilotage charges Règlements sur les tarifs des droits de pilotage

33 (1) An Authority shall, with the approval of the Gov-
ernor in Council, make regulations prescribing tariffs of
pilotage charges to be paid to that Authority for pilotage
and, without restricting the generality of the foregoing,
may fix tariffs of pilotage charges for

(a) the cancellation of a request for the service of a pi-
lot;

(b) the carriage of a pilot on a ship beyond the area for
which the service of the pilot was engaged;

33 (1) Une Administration doit, avec l’approbation du
gouverneur en conseil, fixer, par règlement général, les
tarifs des droits de pilotage qui doivent lui être payés; elle
peut notamment fixer les tarifs des droits à payer pour :

a) l’annulation d’une demande pour l’obtention des
services d’un pilote;

b) le transport d’un pilote sur un navire au-delà de la
zone pour laquelle ses services ont été retenus;
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(c) the detention of a pilot on board ship or otherwise;

(d) travel and other expenses incurred by a pilot that
are directly associated with an assignment to pilot a
ship;

(e) the use of a pilot boat;

(f) the use of telecommunication equipment; and

(g) the service of a licensed pilot on board ship pur-
suant to a regulation made under paragraph 20(1)(l)
requiring a licensed pilot to be on board.

c) la prolongation du séjour d’un pilote à bord d’un
navire ou ailleurs;

d) les frais de déplacement et autres exposés par un
pilote et directement liés à son affectation au pilotage
d’un navire;

e) l’usage d’un bateau-pilote;

f) l’usage de matériel de télécommunication;

g) les services d’un pilote breveté à bord d’un navire
en application d’un règlement général d’application de
l’alinéa 20(1)l) exigeant la présence à bord d’un pilote
breveté.

Idem Idem

(2) An Authority shall be deemed to have fixed a pilotage
charge if it prescribes a manner for determining a pi-
lotage charge.

(2) Une Administration est réputée avoir fixé un droit de
pilotage si elle en prévoit le mode de détermination.

Requirements to be met by tariffs Qualités essentielles

(3) The tariffs of pilotage charges prescribed by an Au-
thority under subsection (1) shall be fixed at a level that
permits the Authority to operate on a self-sustaining fi-
nancial basis and shall be fair and reasonable.
R.S., 1985, c. P-14, s. 33; 1998, c. 10, s. 149.

(3) Les tarifs des droits de pilotage fixés par une Admi-
nistration en application du paragraphe (1) doivent lui
permettre le financement autonome de ses opérations et
être équitables et raisonnables.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 33; 1998, ch. 10, art. 149.

Publication Publication des projets de tarifs

34 (1) An Authority shall publish in the Canada Gazette
a copy of each tariff of pilotage charges that it proposes to
prescribe pursuant to section 33, and no tariff shall come
into force before the expiration of thirty days after that
publication.

34 (1) Une Administration doit publier dans la Gazette
du Canada ses projets de règlements visés à l’article 33
sur les tarifs des droits de pilotage et ces règlements ne
peuvent entrer en vigueur avant l’expiration d’un délai de
trente jours à partir de la date de publication.

Notice of objection to Canadian Transportation
Agency

Avis d’opposition à l’Office des transports du Canada

(2) Any interested person who has reason to believe that
any charge in a proposed tariff of pilotage charges is prej-
udicial to the public interest, including, without limiting
the generality thereof, the public interest that is consis-
tent with the national transportation policy set out in sec-
tion 5 of the Canada Transportation Act, may file a no-
tice of objection setting out the grounds therefor with the
Canadian Transportation Agency within thirty days after
publication of the proposed tariff in the Canada Gazette.

(2) Tout intéressé qui a des raisons de croire qu’un droit
figurant dans un projet de tarif des droits de pilotage nuit
à l’intérêt public, notamment l’intérêt public qui est com-
patible avec la politique nationale des transports énoncée
à l’article 5 de la Loi sur les transports au Canada, peut
déposer auprès de l’Office des transports du Canada,
dans les trente jours qui suivent la publication du projet
de tarif dans la Gazette du Canada, un avis d’opposition
motivé.

Copies to be filed Copies à fournir

(3) On the filing of a notice of objection with the Canadi-
an Transportation Agency, a copy thereof shall be filed
with the Authority and the Minister forthwith.

(3) Sur dépôt d’un avis d’opposition auprès de l’Office
des transports du Canada, une copie doit en être fournie
sans délai à l’Administration en cause et au ministre.
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Investigation by Canadian Transportation Agency Enquête par l’Office des transports du Canada

(4) Where a notice of objection is filed pursuant to sub-
section (2), the Canadian Transportation Agency shall
make such investigation of the proposed charge set out in
the notice of objection, including the holding of public
hearings, as in its opinion is necessary or desirable in the
public interest.
R.S., 1985, c. P-14, s. 34; R.S., 1985, c. 28 (3rd Supp.), ss. 307, 359; 1996, c. 10, s. 251;
1998, c. 10, s. 150.

(4) En cas de dépôt d’un avis d’opposition en application
du paragraphe (2), l’Office des transports du Canada doit
faire, relativement au projet de droit visé par l’opposi-
tion, l’enquête qu’il estime nécessaire ou souhaitable
dans l’intérêt public, notamment par la tenue d’au-
diences publiques.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 34; L.R. (1985), ch. 28 (3e suppl.), art. 307 et 359; 1996, ch. 10,
art. 251; 1998, ch. 10, art. 150.

Recommendation of Agency Recommandation de l’Office

35 (1) The Canadian Transportation Agency shall, after
making the investigation, including the holding of public
hearings, if any, and before the expiration of the period
mentioned in subsection (2) or prescribed under subsec-
tion (3), make a recommendation to the Authority and
the Authority shall govern itself accordingly.

35 (1) À l’issue de l’enquête et, le cas échéant, des au-
diences, et avant l’expiration du délai prévu par le para-
graphe (2) ou fixé en vertu du paragraphe (3), l’Office des
transports du Canada doit faire à ce sujet une recomman-
dation à l’Administration, qui est obligée d’en tenir
compte.

Time for making decisions Délai

(2) The Agency shall make its recommendation in re-
spect of a proposed charge set out in a notice of objection
filed under subsection 34(2) as expeditiously as possible,
but no later than one hundred and twenty days after re-
ceiving the objection, unless a regulation made under
subsection (3) provides otherwise or the parties agree to
an extension.

(2) Sauf indication contraire d’un règlement pris en ver-
tu du paragraphe (3) ou accord entre les parties sur une
prolongation du délai, l’Office fait une recommandation
relativement au projet de droit visé par l’opposition dé-
posée en vertu du paragraphe 34(2) avec toute la dili-
gence possible dans les cent vingt jours suivant réception
de celle-ci.

Period for specified classes Délai plus court

(3) The Governor in Council may, by regulation, pre-
scribe periods of less than one hundred and twenty days
within which the Agency shall make its recommendation
in respect of proposed charges set out in notices of objec-
tion.

(3) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, impo-
ser à l’Office un délai inférieur à cent vingt jours pour
faire une recommandation.

Obligation to reimburse Obligation de remboursement

(4) Where the Agency recommends a charge that is lower
than that prescribed by the Authority, the Authority shall
reimburse to any person who has paid the prescribed
charge the difference between it and the recommended
charge, with interest at the rate quoted by banks to the
most credit-worthy borrowers for prime business loans,
as determined by the Bank of Canada for the day on
which the Agency recommends the lower charge.

(4) Si l’Office recommande un droit de pilotage inférieur
à celui que l’Administration a fixé, l’Administration est
tenue de rembourser aux personnes qui ont payé le droit
fixé la différence entre ce droit et celui qu’a recommandé
l’Office, le remboursement étant accompagné des intérêts
au taux le plus bas auquel les banques accordent des
prêts commerciaux à risque minimum aux emprunteurs
jouissant du meilleur crédit et qui est fixé par la Banque
du Canada pour le jour au cours duquel l’Office recom-
mande un droit de pilotage inférieur.

Subsection 34(1) does not apply Non-application du paragraphe 34(1)

(5) The publication requirements of subsection 34(1) do
not apply in respect of pilotage charges fixed pursuant to
a recommendation of the Agency.

(5) Les droits fixés en exécution d’une recommandation
de l’Office n’ont pas à être publiés sous forme de projet
en conformité avec le paragraphe 34(1).

Copy submitted to Minister Copie fournie au ministre

(6) The Agency shall submit a copy of its recommenda-
tion to the Minister immediately after it is made.

(6) L’Office fournit une copie de la recommandation au
ministre immédiatement après l’avoir faite.
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Governor in Council may vary or rescind Pouvoir de modification ou d’annulation du
gouverneur en conseil

(7) Section 40 of the Canada Transportation Act applies,
with such modifications as the circumstances require, in
respect of every recommendation of the Agency under
subsection (1) as if the recommendation were a decision
made pursuant to that Act.
R.S., 1985, c. P-14, s. 35; R.S., 1985, c. 28 (3rd Supp.), s. 359; 1996, c. 10, s. 252; 1998, c.
10, s. 151.

(7) L’article 40 de la Loi sur les transports au Canada
s’applique, avec les adaptations nécessaires, aux recom-
mandations de l’Office visées au paragraphe (1), comme
s’il s’agissait d’une décision rendue en application de
cette loi.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 35; L.R. (1985), ch. 28 (3e suppl.), art. 359; 1996, ch. 10, art.
252; 1998, ch. 10, art. 151.

Financial Provisions Dispositions financières

No appropriation Interdiction de crédits

36.01 No payment to an Authority may be made under
an appropriation by Parliament to enable the Authority
to discharge an obligation or liability. This section ap-
plies notwithstanding any authority given under any oth-
er Act, other than an authority given under the Emergen-
cies Act or any other Act in respect of emergencies.
1998, c. 10, s. 152.

36.01 Par dérogation à toute autre autorisation prévue
par un texte de loi, à l’exception de la Loi sur les mesures
d’urgence ou de toute autre loi en matière de situations
d’urgence, il ne peut être accordé à une Administration
aucune somme par voie de crédit affecté par le Parlement
pour lui permettre d’exécuter ses obligations.
1998, ch. 10, art. 152.

Borrowing Pouvoir d’emprunt

36 An Authority may, for the purpose of defraying its ex-
penses, borrow money in Canada or elsewhere in an
amount not more than the maximum fixed for the Au-
thority by the Governor in Council.
R.S., 1985, c. P-14, s. 36; 1998, c. 10, s. 153.

36 Pour pouvoir acquitter ses frais, une Administration
peut contracter des emprunts au Canada ou ailleurs jus-
qu’à concurrence d’un plafond fixé pour cette Adminis-
tration par le gouverneur en conseil.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 36; 1998, ch. 10, art. 153.

Power to invest Pouvoir d’investissement

37 An Authority may, with the approval of the Minister
of Finance, invest in bonds or other obligations of or
guaranteed by Her Majesty in right of Canada or any
province, or any municipality in Canada, any moneys not
immediately required for the purposes of the Authority.
1970-71-72, c. 52, s. 26.

37 Une Administration peut, avec l’approbation du mi-
nistre des Finances, placer en obligations émises ou ga-
ranties par Sa Majesté du chef du Canada ou d’une pro-
vince ou par une municipalité canadienne, des fonds
dont elle n’a pas un besoin immédiat.
1970-71-72, ch. 52, art. 26.

Auditor Vérificateur

38 The Auditor General of Canada is the auditor of each
Authority.
1970-71-72, c. 52, s. 27; 1976-77, c. 34, s. 26(F); 1984, c. 31, s. 14.

38 Le vérificateur général du Canada est le vérificateur
de chaque Administration.
1970-71-72, ch. 52, art. 27; 1976-77, ch. 34, art. 26(F); 1984, ch. 31, art. 14.

General Dispositions générales

Her Majesty or Authority not liable Immunité

39 Her Majesty, or an Authority, is not liable for any
damage or loss occasioned by the fault, neglect, want of
skill or wilful and wrongful act of a licensed pilot or the
holder of a pilotage certificate.
1970-71-72, c. 52, s. 29.

39 Les dommages ou pertes résultant de la faute, de la
négligence, de l’impéritie ou d’un acte délictueux d’un pi-
lote breveté ou du titulaire d’un certificat de pilotage
n’engagent ni la responsabilité de Sa Majesté ni celle
d’une Administration.
1970-71-72, ch. 52, art. 29.
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Limitation of liability Limitation de la responsabilité

40 (1) A licensed pilot is not liable in damages in excess
of the amount of one thousand dollars for any damage or
loss occasioned by his fault, neglect or want of skill.

40 (1) Le montant maximal des dommages-intérêts
qu’un pilote breveté est tenu de payer pour les dommages
ou pertes causés par sa faute, sa négligence ou son impé-
ritie est de mille dollars.

Idem Idem

(2) Where a body corporate contracts with an Authority
pursuant to subsection 15(2) for the services of a licensed
pilot, the body corporate is not liable in damages in ex-
cess of the amount of one thousand dollars for any dam-
age or loss occasioned by the fault, neglect or want of
skill of the pilot.
1970-71-72, c. 52, s. 30.

(2) Le montant maximal des dommages-intérêts qu’une
personne morale qui conclut avec une Administration un
contrat de louage de services pour les services d’un pilote
breveté en application du paragraphe 15(2) est tenue de
payer pour les dommages ou pertes causés par la faute, la
négligence ou l’impéritie du pilote est de mille dollars.
1970-71-72, ch. 52, art. 30.

Employment of pilot does not exempt owner from
liability

Responsabilité du propriétaire

41 Nothing in this Part exempts the owner or master of
any ship from liability for any damage or loss occasioned
by the ship to any person or property on the ground that

(a) the ship was under the conduct of a licensed pilot;
or

(b) the damage or loss was occasioned by the fault,
neglect, want of skill or wilful and wrongful act of a li-
censed pilot.

R.S., 1985, c. P-14, s. 41; 2001, c. 26, s. 318.

41 La présente partie n’a pas pour effet d’exonérer le
propriétaire ou le capitaine d’un navire de sa responsabi-
lité pour tous dommages ou pertes causés par son navire
à une personne ou à des biens du seul fait que :

a) le navire était sous la conduite d’un pilote breveté;

b) les dommages ou pertes résultent de la faute, de la
négligence, de l’impéritie ou d’un acte délictueux d’un
pilote breveté.

L.R. (1985), ch. P-14, art. 41; 2001, ch. 26, art. 318.

Liability for pilotage charges Paiement des droits de pilotage

42 The owner, master and agent of a ship are jointly and
severally liable to pay any pilotage charges.
1970-71-72, c. 52, s. 32.

42 Le propriétaire, le capitaine et l’agent d’un navire
sont solidairement responsables du paiement des droits
de pilotage.
1970-71-72, ch. 52, art. 32.

Pilotage charges payable for leading Droits de pilotage — Navire guidé

43 Where a ship in a compulsory pilotage area having on
board a licensed pilot leads any ship subject to compulso-
ry pilotage that does not have a licensed pilot or the hold-
er of a pilotage certificate on board during any period in
which the ship so led cannot, by reason of the circum-
stances existing at the time, be boarded, the ship so led is
liable to the Authority for all pilotage charges as if a li-
censed pilot had been on board and piloted that ship.
1970-71-72, c. 52, s. 33.

43 Lorsqu’un navire se trouvant dans une zone de pilo-
tage obligatoire et ayant à son bord un pilote breveté
guide un navire assujetti au pilotage obligatoire qui n’a
pas à son bord un pilote breveté ou le titulaire d’un certi-
ficat de pilotage pendant toute période durant laquelle il
est impossible, en raison des circonstances prévalant à ce
moment, de monter à bord du navire guidé, celui-ci est
responsable envers l’Administration des droits de pilo-
tage comme si un pilote breveté avait été à son bord et
l’avait piloté.
1970-71-72, ch. 52, art. 33.

Pilotage charge in case of proceeding without a pilot Marche sans pilote

44 Except where an Authority waives compulsory pi-
lotage, a ship subject to compulsory pilotage that pro-
ceeds through a compulsory pilotage area not under the
conduct of a licensed pilot or the holder of a pilotage cer-
tificate is liable, to the Authority in respect of which the

44 Sauf si une Administration le dispense du pilotage
obligatoire, le navire assujetti au pilotage obligatoire qui
poursuit sa route dans une zone de pilotage obligatoire
sans être sous la conduite d’un pilote breveté ou du titu-
laire d’un certificat de pilotage est responsable envers
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region including that area is set out in the schedule, for
all pilotage charges as if the ship had been under the con-
duct of a licensed pilot.
1970-71-72, c. 52, s. 34.

l’Administration dont relève cette zone des droits de pilo-
tage comme si le navire avait été sous la conduite d’un pi-
lote breveté.
1970-71-72, ch. 52, art. 34.

No clearance if pilotage charges unpaid Droits impayés

45 No customs officer at any port in Canada shall grant
a clearance to a ship if the officer is informed by an Au-
thority that pilotage charges in respect of the ship are
outstanding and unpaid.
R.S., 1985, c. P-14, s. 45; R.S., 1985, c. 1 (2nd Supp.), s. 213(F).

45 Il est interdit à l’agent des douanes qui est de service
dans un port canadien de donner congé à un navire s’il
est informé par une Administration que des droits de pi-
lotage concernant le navire sont exigibles et impayés.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 45; L.R. (1985), ch. 1 (2e suppl.), art. 213(F).

St. Lambert Lock Écluse de Saint-Lambert

Pilotage to and from St. Lambert Lock Écluse de Saint-Lambert

46 (1) Notwithstanding the boundaries of the regions
set out in the schedule in respect of the Great Lakes Pi-
lotage Authority, and the Laurentian Pilotage Authority
and any compulsory pilotage areas established by those
Authorities,

(a) a pilot licensed by the Great Lakes Pilotage Au-
thority, may pilot a ship from the wait wall north of St.
Lambert Lock into that Lock;

(b) a pilot licensed by the Laurentian Pilotage Author-
ity may pilot a ship from the wait wall south of St.
Lambert Lock or from within that Lock into the region
set out in respect of the Laurentian Pilotage Authority
in the schedule; and

(c) a pilot licensed by the Laurentian Pilotage Author-
ity may pilot a ship either directly or from the wait
wall north of St. Lambert Lock into that Lock.

46 (1) Malgré les limites des régions décrites à l’annexe
pour l’Administration de pilotage des Grands Lacs et
l’Administration de pilotage des Laurentides et celles des
zones de pilotage obligatoire établies par ces Administra-
tions :

a) un pilote titulaire d’un brevet délivré par l’Admi-
nistration de pilotage des Grands Lacs peut piloter un
navire du mur d’attente à l’extrémité nord de l’écluse
de Saint-Lambert jusque dans le bassin de l’écluse;

b) un pilote titulaire d’un brevet délivré par l’Admi-
nistration de pilotage des Laurentides peut piloter un
navire du mur d’attente à l’extrémité sud de l’écluse de
Saint-Lambert, ou de l’intérieur du bassin de l’écluse,
jusque dans la région décrite à l’annexe pour l’Admi-
nistration de pilotage des Laurentides;

c) un pilote titulaire d’un brevet délivré par l’Admi-
nistration de pilotage des Laurentides peut piloter un
navire soit directement, soit à partir du mur d’attente
à l’extrémité nord de l’écluse de Saint-Lambert jusque
dans le bassin de l’écluse.

Revenue from St. Lambert Lock Recettes provenant de l’écluse de Saint-Lambert

(2) The Governor in Council may make regulations pre-
scribing procedures to ensure the equitable distribution,
between the Great Lakes Pilotage Authority, and the Lau-
rentian Pilotage Authority, of the revenue received for pi-
lotage through St. Lambert Lock.
R.S., 1985, c. P-14, s. 46; 1998, c. 10, s. 158.

(2) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, pré-
voir des méthodes visant à assurer une répartition équi-
table des recettes provenant du pilotage dans l’écluse de
Saint-Lambert entre l’Administration de pilotage des
Grands Lacs et l’Administration de pilotage des Lauren-
tides.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 46; 1998, ch. 10, art. 158.

Offences and Punishment Infractions et peines

Proceeding without a pilot Marche sans pilote

47 Except where an Authority waives compulsory pi-
lotage, the owner, master or person in charge of a ship

47 Sauf si une Administration le dispense du pilotage
obligatoire, lorsqu’un navire assujetti au pilotage
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subject to compulsory pilotage that proceeds through a
compulsory pilotage area not under the conduct of a li-
censed pilot or the holder of a pilotage certificate is guilty
of an offence and liable on summary conviction to a fine
not exceeding five thousand dollars.
1970-71-72, c. 52, s. 37.

obligatoire poursuit sa route dans une zone de pilotage
obligatoire sans être sous la conduite d’un pilote breveté
ou du titulaire d’un certificat de pilotage, le propriétaire
du navire, son capitaine ou la personne qui en est res-
ponsable commet une infraction et encourt, sur déclara-
tion de culpabilité par procédure sommaire, une amende
maximale de cinq mille dollars.
1970-71-72, ch. 52, art. 37.

Contravention of Act or regulations Contravention à la loi ou aux règlements

48 Every person who contravenes or fails to comply with

(a) any provision of this Part, other than section 15.3,

(b) any regulation made by the Governor in Council,
or

(c) any regulation of an Authority,

is guilty of an offence and liable on summary conviction
to a fine not exceeding five thousand dollars.
R.S., 1985, c. P-14, s. 48; 1998, c. 10, s. 154; 2001, c. 26, s. 318; 2008, c. 21, s. 62(F).

48 Commet une infraction et encourt, sur déclaration de
culpabilité par procédure sommaire, une amende maxi-
male de cinq mille dollars quiconque contrevient ou ne se
conforme pas :

a) à une disposition de la présente partie autre que
l’article 15.3;

b) à un règlement du gouverneur en conseil;

c) à un règlement général d’une Administration.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 48; 1998, ch. 10, art. 154; 2001, ch. 26, art. 318; 2008, ch. 21,
art. 62(F).

Contravention Contravention

48.1 A person who contravenes section 15.3 is guilty of
an offence and liable to a fine of not more than $10,000
for each day on which the offence is committed or contin-
ued.
1998, c. 10, s. 155.

48.1 La personne qui contrevient à l’article 15.3 est cou-
pable d’une infraction et passible d’une amende maxi-
male de 10 000 $ par jour au cours duquel se commet ou
se poursuit l’infraction.
1998, ch. 10, art. 155.

To whom fines paid Versement des amendes

49 All fines collected pursuant to this Part, other than
section 48.1, shall be paid to the Authority concerned.
R.S., 1985, c. P-14, s. 49; 1998, c. 10, s. 156; 2001, c. 26, s. 318.

49 À l’exception des amendes infligées pour infraction à
l’article 48.1, les amendes perçues en application de la
présente partie sont versées à l’Administration intéres-
sée.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 49; 1998, ch. 10, art. 156; 2001, ch. 26, art. 318.

Limitation period Prescription

50 Any proceedings may be instituted at any time with-
in, but not later than,

(a) two years, in respect of an offence under section
47, or

(b) six months, in respect of any other offence under
this Part,

after the time when the subject-matter of the proceedings
arose.
R.S., 1985, c. P-14, s. 50; 2001, c. 26, s. 318.

50 Les poursuites visant une infraction à la présente
partie se prescrivent :

a) par deux ans à compter de sa perpétration, dans le
cas d’une infraction à l’article 47;

b) par six mois à compter de sa perpétration, dans le
cas d’une autre infraction à la présente partie.

L.R. (1985), ch. P-14, art. 50; 2001, ch. 26, art. 318.

Venue Tribunal compétent

51 Where any person is charged with an offence under
this Part, any court in Canada that would have had cog-
nizance of the offence if it had been committed by a

51 Dans les poursuites pour infraction à la présente par-
tie, tout tribunal au Canada qui aurait eu compétence
pour juger l’infraction si elle avait été commise dans son
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person within the limits of its ordinary jurisdiction has
jurisdiction to try the offence as if it had been so commit-
ted.
R.S., 1985, c. P-14, s. 51; 2001, c. 26, s. 318.

ressort a compétence pour juger l’infraction comme si
elle avait été ainsi commise.
L.R. (1985), ch. P-14, art. 51; 2001, ch. 26, art. 318.

Regulations Règlements

Regulations Règlements

52 The Governor in Council may make regulations

(a) prescribing for any region or part thereof the mini-
mum qualifications respecting navigational certifi-
cates, experience at sea and health that an applicant
for a licence or pilotage certificate shall meet before it
is issued to the applicant;

(b) respecting the medical examinations that a li-
censed pilot or holder of a pilotage certificate shall un-
dergo from time to time to determine whether that pi-
lot or holder meets the qualifications respecting health
prescribed under paragraph (a);

(c) prescribing the intervals at which the medical ex-
aminations required by paragraph (b) shall be held,
which intervals shall be not less than once every three
years;

(d) prescribing the forms of licences and pilotage cer-
tificates;

(e) prescribing rules of procedure regarding the hold-
ing of hearings by an Authority; and

(f) establishing compulsory pilotage areas where an
Authority fails to do so and the Governor in Council
considers it necessary.

R.S., 1985, c. P-14, s. 52; R.S., 1985, c. 31 (1st Supp.), s. 86.

52 Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

a) fixer, pour toute région ou partie de région, les
conditions minimales que doit remplir un demandeur
quant aux certificats de navigation, aux états de ser-
vice en mer et à l’état de santé, avant de pouvoir obte-
nir un brevet ou un certificat de pilotage;

b) prévoir les examens médicaux auxquels doit pério-
diquement se soumettre un pilote breveté ou le titu-
laire d’un certificat de pilotage pour déterminer s’il sa-
tisfait aux conditions de santé fixées en application de
l’alinéa a);

c) déterminer à quels intervalles auront lieu les exa-
mens médicaux exigés par l’alinéa b), ces examens de-
vant avoir lieu au moins une fois tous les trois ans;

d) établir le libellé des brevets et certificats de pilo-
tage;

e) prévoir des règles de procédure relatives à la tenue
des audiences d’une Administration;

f) prévoir l’établissement de zones de pilotage obliga-
toire en cas d’abstention d’une Administration alors
qu’il estime cette mesure nécessaire.

L.R. (1985), ch. P-14, art. 52; L.R. (1985), ch. 31 (1er suppl.), art. 86.

Report to Parliament Rapport au Parlement

Review and report by Authorities Études et rapport des Administrations

53 (1) The Minister shall, in consultation with each Au-
thority, its users and other persons affected, at the latest
one year after the coming into force of this section, re-
view the pilot certification process for masters and offi-
cers, training and licensing requirements for pilots, com-
pulsory pilotage area designations, dispute resolution
mechanisms and the measures taken in respect of finan-
cial self-sufficiency and cost reduction, and prepare a re-
port of the findings.

53 (1) Le ministre, après avoir consulté chaque Admi-
nistration, ses utilisateurs ainsi que toutes les personnes
qui sont touchées par son fonctionnement, est tenu de re-
voir les conditions à remplir pour que les capitaines et of-
ficiers puissent devenir titulaires d’un certificat de pilo-
tage, la formation des pilotes, les normes de compétence
fixées à leur égard, l’attribution des licences de pilotes,
les zones de pilotage obligatoire, les mécanismes de rè-
glement des différends et les mesures prises en matière
d’autonomie financière et de réduction des coûts et d’éta-
blir un rapport de ses conclusions, au plus tard un an
après l’entrée en vigueur du présent article.
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Tabling of report Dépôt au Parlement

(2) The Minister shall have a copy of each report laid be-
fore each House of Parliament on any of the first thirty
days on which that House is sitting after the Minister
prepares it.
1998, c. 10, s. 157.

(2) Dans les trente jours de séance de chaque chambre
du Parlement suivant l’établissement du rapport, le mi-
nistre le fait déposer devant elle.
1998, ch. 10, art. 157.

PART 2 PARTIE 2

Lower St. Lawrence Pilots’
Pensions

Régime de pension des pilotes
du Bas Saint-Laurent

Interpretation Définitions et interprétation

Definitions Définitions

54 The definitions in this section apply in this Part.

 Authority means the Laurentian Pilotage Authority.
(Administration)

 CPBSL means the Corporation of the Lower St.
Lawrence Pilots established by letters patent under Part
II of the Canada Corporations Act , chapter 53 of the Re-
vised Statutes of Canada, 1952, as amended by chapter 52
of the Statutes of Canada, 1964-65, a body corporate con-
tracting with the Authority for the services of pilots un-
der this Act, or any successor of the Corporation that car-
ries on similar functions. (CPBSL)

 CPHQ means the Corporation of Pilots for and below the
Harbour of Quebec, established by chapter 123 of the
Statutes of the Province of Canada, 1860 (23 Vict., c. 123).
(CPHQ)

 eligible pilot means a person

(a) who became a member of the CPHQ and was li-
censed by the Authority as a pilot before 1994; or

(b) who, on December 31, 1993, was an apprentice pi-
lot and who, during 1994, became a member of the
CPHQ and was licensed by the Authority as a pilot.
(pilote admissible)

 fund means the fund established by chapter 12 of the
Statutes of the Province of Lower Canada, 1805 (45
George III, c. 12) and continued by chapter 114 of the
Statutes of the Province of Canada, 1848-49 (12 Vict., c.
114), as amended. (Fonds)

 pension plan means the plan established by the CPHQ
for the administration of the fund. (régime de pension)

54 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente
partie.

 Administration L’Administration de pilotage des Lau-
rentides. (Authority)

 CPBSL La Corporation des Pilotes du Bas Saint-Laurent,
constituée par lettres patentes sous le régime de la partie
II de la Loi sur les corporations canadiennes, chapitre 53
des Statuts revisés du Canada (1952), modifiée par le cha-
pitre 52 des Statuts du Canada (1964-65), laquelle est une
personne morale habilitée à conclure avec l’Administra-
tion, conformément à la présente loi, des contrats pour
les services de pilotes brevetés. La présente définition
vise également tout successeur de la corporation qui
exerce des fonctions similaires. (CPBSL)

 CPHQ La Corporation des pilotes du Havre de Québec et
au-dessous, constituée en vertu du chapitre 123 des Sta-
tuts de la province du Canada, 1860 (23 Vict., ch. 123).
(CPHQ)

 Fonds La caisse créée par le chapitre 12 des Statuts de la
Province du Bas-Canada, 1805 (45 George III, ch. 12) et
maintenue par le chapitre 114 des Statuts de la province
du Canada, 1848-49 (12 Vict., ch. 114), compte tenu de
leurs modifications successives. (fund)

 pilote admissible Personne qui :

a) soit est devenue, avant 1994, membre de la CPHQ
et titulaire d’un brevet de pilote délivré par l’Adminis-
tration;

b) soit était, au 31 décembre 1993, apprenti-pilote et,
au cours de 1994, est devenue membre de la CPHQ et
titulaire d’un brevet de pilote délivré par l’Administra-
tion. (eligible pilot)
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 Société means the general partnership composed of the
members of the CPBSL and called Les Pilotes du Bas
Saint-Laurent, or its successor, and includes any prede-
cessor of the Société that carried on similar functions on
behalf of those members. (Société)
2001, c. 26, s. 317.

 régime de pension Le régime établi par la CPHQ pour
l’administration du Fonds. (pension plan)

 Société La société en nom collectif formée des membres
de la CPBSL sous le nom Les Pilotes du Bas Saint-
Laurent, ou son successeur. La présente définition vise
également tout prédécesseur de la Société qui a exercé
des fonctions similaires au nom de ces membres. (So-
ciété)
2001, ch. 26, art. 317.

Part 19 of the Canada Not-for-profit Corporations Act Partie 19 de la Loi canadienne sur les organisations à
but non lucratif

55 (1) The CPHQ is deemed to be a corporation to
which Part 19 of the Canada Not-for-profit Corporations
Act applies.

55 (1) La CPHQ est réputée être une corporation régie
par la partie 19 de la Loi canadienne sur les organisa-
tions à but non lucratif.

Management of fund Pouvoirs

(2) Notwithstanding the provisions of any Act relating to
the CPHQ, the CPHQ has, and is deemed to have had at
all times, the powers necessary for the administration of
the pension plan on behalf of the CPBSL, including the
power to

(a) determine and receive the amounts payable into
the fund by the CPBSL for the purpose of sustaining
the fund;

(b) manage and invest moneys paid into the fund;

(c) determine the persons eligible to receive benefits
from the fund, the amount they are to receive as bene-
fits, when the payments of the benefits are to com-
mence and the frequency of the payments; and

(d) pay from the fund the benefits so determined and
any amounts required for the management of the
fund.

2001, c. 26, s. 317; 2009, c. 23, s. 335.

(2) La CPHQ est réputée avoir toujours eu les pouvoirs
nécessaires à la gestion du régime de pension au nom de
la CPBSL; elle peut notamment, malgré toute autre loi
qui lui est applicable :

a) déterminer et recevoir les sommes payables pour
assurer le maintien du Fonds;

b) gérer et investir les sommes versées au Fonds;

c) déterminer quelles sont les personnes admissibles
à recevoir des prestations de même que le montant, la
date du premier versement et la périodicité de ces
prestations;

d) prélever sur le Fonds les sommes nécessaires à la
gestion de celui-ci et au paiement des prestations.

2001, ch. 26, art. 317; 2009, ch. 23, art. 335.

Pension Benefits Standards Act, 1985 Application de la Loi de 1985 sur les
normes de prestation de pension

Application of Act Application

56 The Pension Benefits Standards Act, 1985 applies in
respect of the pension plan and, for that purpose, the
CPBSL is deemed to be the employer of eligible pilots
and the administrator of the plan, and eligible pilots are
deemed to be employees of the CPBSL.
2001, c. 26, s. 317.

56 La Loi de 1985 sur les normes de prestation de pen-
sion s’applique au régime de pension; à cette fin, la
CPBSL est réputée être l’employeur des pilotes admis-
sibles et l’administrateur du régime, et les pilotes admis-
sibles sont réputés être ses employés.
2001, ch. 26, art. 317.
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Income Tax Act Application de la Loi de l’impôt sur le
revenu

Status of CPHQ CPHQ

57 For the purposes of paragraph 149(1)(o.1) of the In-
come Tax Act, the CPHQ is deemed to have been incor-
porated solely for the administration of a registered pen-
sion plan within the meaning of that Act and to have
operated at all times solely for that purpose.
2001, c. 26, s. 317.

57 Pour l’application de l’alinéa 149(1)o.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, la CPHQ est réputée avoir été
constituée en personne morale uniquement en vue de la
gestion d’un régime de pension agréé au sens de cette loi
et avoir toujours exercé ses activités à cette seule fin.
2001, ch. 26, art. 317.

Taxation of pension contributions Exclusion

58 For any taxation year in respect of which the pension
plan is a registered pension plan for the purposes of the
Income Tax Act, sums paid into the fund by the CPBSL
shall not be included in the income of an eligible pilot or
in the income of the Société for the purposes of that Act.
2001, c. 26, s. 317.

58 Pour l’application de la Loi de l’impôt sur le revenu,
les sommes versées au Fonds par la CPBSL, pour toute
année d’imposition pendant laquelle le régime de pen-
sion est agréé au sens de cette loi, ne font pas partie du
revenu des pilotes admissibles ou de la Société.
2001, ch. 26, art. 317.

Provisions re registered pension plans Présomption

59 (1) For the purposes of the provisions of the Income
Tax Act and the Income Tax Regulations that relate to
registered pension plans,

(a) the CPBSL is deemed to have been the employer of
an eligible pilot and an eligible pilot is deemed to have
been an employee of the CPBSL throughout any peri-
od, either before or after the coming into force of this
Part, during which the eligible pilot was a member of
the CPBSL and held a pilot’s licence from the Authori-
ty, whether suspended or not, or served as an appren-
tice pilot to obtain a pilot’s licence for District No. 2
designated by the Authority;

(b) an eligible pilot is deemed to have been employed
and to have rendered services on a full-time basis
throughout any year if the number of pilotage tours
credited to the pilot for the year is not less than 90 %
of the average number of tours for pilots in the year,
determined by the Société on the basis of the total
number of paid tours for pilots in the year, and is oth-
erwise deemed to have been employed and to have
been rendering services on a part-time basis through-
out the year, with the proportion of full-time service
being determined as the proportion of the number of
tours so credited to the average number of tours for
pilots;

(c) any period authorized by the CPBSL during which
an eligible pilot was not available to perform services
as a pilot, otherwise than by reason of illness or dis-
ability for more than 12 months, is deemed to be a pe-
riod throughout which the pilot did not render ser-
vices to the CPBSL by reason of leave of absence;

59 (1) Pour l’application des dispositions de la Loi de
l’impôt sur le revenu et du Règlement de l’impôt sur le
revenu relatives aux régimes de pension agréés :

a) la CPBSL est réputée avoir été l’employeur d’un pi-
lote admissible et celui-ci son employé pendant toute
période — antérieure ou postérieure à l’entrée en vi-
gueur de la présente partie — où ce pilote était
membre de la CPBSL et titulaire d’un brevet de pilote
délivré par l’Administration, y compris toute éven-
tuelle période de suspension, ou pendant laquelle il
était apprenti-pilote dans la circonscription no 2 déli-
mitée par l’Administration;

b) un pilote admissible est réputé avoir été employé et
avoir fourni ses services à temps plein pendant toute
l’année pour laquelle le nombre de tours de pilotage
qui est porté à son crédit est au moins égal à 90 pour
100 de la moyenne du nombre de tours établie, pour
cette période, par la Société, en fonction du nombre
total de tours payés; dans tous les autres cas, il est ré-
puté avoir été employé et avoir fourni ses services à
temps partiel pendant toute cette période, la propor-
tionnalité de ses services à l’égard des services à temps
plein étant celle qui existe entre le nombre de tours de
pilotage porté à son crédit et la moyenne du nombre
de tours;

c) toute période autorisée par la CPBSL pendant la-
quelle un pilote admissible n’était pas disponible pour
exercer ses fonctions dans le cadre de son emploi, sauf
pour cause de maladie ou d’invalidité d’une durée de
plus de 12 mois, est réputée être une période pendant
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(d) the period of employment of an eligible pilot by
the CPBSL includes any period before 1994 during
which the pilot

(i) was enrolled at the Institut de Marine de Ri-
mouski or any other educational institution accred-
ited by the Authority, or

(ii) served as an officer of a ship,

to the extent that the period was credited under the
pension plan before 1994;

(e) the fees paid to an eligible pilot by the Société, ei-
ther before or after the coming into force of this Part,
are deemed to have been paid by the CPBSL and to be
remuneration of the eligible pilot and, for the purpos-
es of section 147.1 of the Income Tax Act, to be part of
the pilot’s compensation;

(f) any amount paid to the fund by the CPBSL is
deemed to be a contribution made by the CPBSL and
not by an eligible pilot;

(g) the pension plan is deemed to be a grandfathered
plan;

(h) for the purposes of paragraph 8503(3)(e) and sub-
section 8509(3) of the Income Tax Regulations, all
benefits provided under the pension plan in respect of
periods before 1992 are deemed to be acceptable to the
Minister of National Revenue to the extent that

(i) the periods were credited under the pension
plan before 1994, and

(ii) the benefits could have been provided under
the terms of the pension plan as they read at the
end of 1993;

(i) subsection 8504(6) of the Income Tax Regulations
does not apply in respect of benefits credited under
the pension plan before 1994;

(j) the past service pension adjustment (PSPA) of an
eligible pilot with respect to the CPBSL for the year in
which this Part comes into force shall be determined
as if the eligible pilot’s provisional PSPA with respect
to the CPBSL that is associated with the registration of
the pension plan under section 147.1 of the Income
Tax Act were nil, to the extent that the provisional
PSPA relates to benefits provided under the pension
plan in respect of years after 1993;

(k) for each particular year that is after 1993 and be-
fore 1998,

laquelle le pilote n’a pas fourni ses services à la CPBSL
en raison d’un congé;

d) constitue une période d’emploi d’un pilote admis-
sible, dans la mesure où elle a été portée à son crédit
au titre du régime de pension avant 1994, toute pé-
riode antérieure à 1994 :

(i) soit pendant laquelle il était inscrit à l’Institut de
Marine de Rimouski ou tout autre établissement
d’enseignement agréé par l’Administration,

(ii) soit pendant laquelle il a navigué sur un navire
à titre d’officier;

e) les frais de pilotage qui, avant ou après l’entrée en
vigueur de la présente partie, sont versés à un pilote
admissible par la Société sont réputés l’avoir été par la
CPBSL et constituer la rémunération de celui-ci et,
pour l’application de l’article 147.1 de la Loi de l’impôt
sur le revenu, faire partie de sa rétribution;

f) les montants versés au Fonds par la CPBSL sont ré-
putés être des cotisations versées par celle-ci et non
par un pilote admissible;

g) le régime de pension est réputé être un régime ex-
clu;

h) pour l’application de l’alinéa 8503(3)e) et du para-
graphe 8509(3) du Règlement de l’impôt sur le revenu,
toutes les prestations prévues par le régime de pension
pour les périodes antérieures à 1992 sont réputées être
acceptables pour le ministre du Revenu national dans
la mesure où les conditions suivantes sont réunies :

(i) ces périodes ont été créditées avant 1994 en ver-
tu du régime de pension,

(ii) les prestations auraient pu être prévues aux
termes du texte du régime de pension dans sa ver-
sion à la fin de l’année 1993;

i) le paragraphe 8504(6) du Règlement de l’impôt sur
le revenu ne s’applique pas aux prestations créditées
avant 1994 en vertu du régime de pension;

j) le facteur d’équivalence pour services passés (FESP)
d’un pilote admissible à titre d’employé de la CPBSL
pour l’année au cours de laquelle la présente partie
entre en vigueur est déterminé comme si son FESP
provisoire à titre d’employé de la CPBSL rattaché à l’a-
grément du régime de pension en vertu de l’article
147.1 de la Loi de l’impôt sur le revenu était égal à zé-
ro, dans la mesure où ce FESP provisoire a trait aux
prestations prévues par le régime de pension pour des
années postérieures à 1993;
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(i) the pension adjustment of an eligible pilot with
respect to the CPBSL shall be determined as if the
pension plan had been a registered pension plan in
that particular year and as if all benefits provided to
the pilot for that particular year had accrued on a
current-service basis, and

(ii) information returns reporting the pension ad-
justment so determined must have been filed, not
later than September 9, 1998, with the Minister of
National Revenue in the form and manner autho-
rized by that Minister;

(l) if the pension plan is registered under section 147.1
of the Income Tax Act within 120 days, or any longer
period that is acceptable to the Minister of National
Revenue, after June 11, 1998, the assets of the fund are
deemed to have been transferred to the fund from a
registered pension plan;

(m) the CPHQ shall assume the obligations of the em-
ployer under Part LXXXIV of the Income Tax Regula-
tions with respect to eligible pilots; and

(n) the requirement of certification under paragraph
147.1(10)(a) of the Income Tax Act does not apply in
relation to benefits provided under the pension plan
before 1994 in respect of the years 1990, 1991, 1992 and
1993.

k) pour toute année postérieure à 1993 et antérieure à
1998 :

(i) le facteur d’équivalence d’un pilote admissible à
titre d’employé de la CPBSL est déterminé comme
si le régime de pension avait été, pendant l’année
en question, un régime de pension agréé et que
toutes les prestations prévues pour le pilote au
cours de cette année avaient été acquises sur une
base de service courant,

(ii) les déclarations de renseignements indiquant le
facteur d’équivalence ainsi déterminé doivent avoir
été déposées au plus tard le 9 septembre 1998, au-
près du ministre du Revenu national sur un formu-
laire et selon les modalités autorisés par celui-ci;

l) si le régime de pension est, au plus tard 120 jours —
ou toute période plus longue jugée acceptable par le
ministre du Revenu national — après le 11 juin 1998,
agréé conformément à l’article 147.1 de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, les sommes versées au Fonds sont
réputées lui avoir été transférées d’un régime de pen-
sion agréé;

m) la CPHQ assume les obligations de l’employeur
prévues à la partie LXXXIV du Règlement de l’impôt
sur le revenu à l’égard des pilotes admissibles;

n) l’attestation prévue à l’alinéa 147.1(10)a) de la Loi
de l’impôt sur le revenu n’est pas nécessaire dans le
cas des prestations prévues par le régime de pension
avant 1994 à l’égard des années 1990, 1991, 1992 et
1993.

Additional benefits Prestations supplémentaires

(2) For greater certainty, paragraph (1)(h) does not ap-
ply so as to prevent additional benefits from being pro-
vided, by way of an amendment to the pension plan after
1993, in respect of the periods referred to in subpara-
graph (1)(h)(i).

(2) Il est entendu que l’alinéa (1)h) n’a pas pour effet
d’empêcher que des prestations supplémentaires soient
prévues au moyen d’une modification apportée au régime
de pension après 1993 relativement aux périodes men-
tionnées au sous-alinéa (1)h)(i).

Part X.1 tax Partie X.1 de la Loi de l’impôt sur le revenu
(3) For the purposes of Part X.1 of the Income Tax Act,
the cumulative excess amount of an eligible pilot in re-
spect of registered retirement savings plans at any time
before July, 1998 shall be determined as if each of the fol-
lowing amounts were nil:

(a) any pension adjustment of the pilot referred to in
paragraph (1)(k); and

(b) the pilot’s provisional PSPA, within the meaning
of the Income Tax Regulations, with respect to the
CPBSL that is associated with the registration of the

(3) Pour l’application de la partie X.1 de la Loi de l’impôt
sur le revenu, l’excédent cumulatif d’un pilote admissible
au titre des régimes enregistrés d’épargne-retraite à une
date antérieure à juillet 1998 est calculé comme si chacun
des montants suivants était égal à zéro :

a) le facteur d’équivalence du pilote visé à l’alinéa
(1)k);

b) le FESP provisoire du pilote visé, au sens du Règle-
ment de l’impôt sur le revenu, à titre d’employé de la
CPBSL et rattaché à l’agrément du régime de pension
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pension plan under section 147.1 of the Income Tax
Act.

2001, c. 26, s. 317.

en vertu de l’article 147.1 de la Loi de l’impôt sur le
revenu.

2001, ch. 26, art. 317.

Regulations Règlements

Regulations Règlements

60 The Governor in Council, on the recommendation of
the Minister of Finance, may make regulations for carry-
ing out the purposes and provisions of this Part.
2001, c. 26, s. 317.

60 Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre des Finances, prendre des règlements d’ap-
plication de la présente partie.
2001, ch. 26, art. 317.
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SCHEDULE

(Section 3)

ANNEXE

(article 3)

Name: Atlantic Pilotage Authority
Head Office: Halifax, Nova Scotia
Region: All Canadian waters in and around the

Provinces of Nova Scotia, New Brunswick,
Prince Edward Island and Newfoundland
and Labrador, including the waters of
Chaleur Bay in the Province of Quebec,
south of Cap d’Espoir in latitude 48
degrees 25 minutes 08 seconds N.,
longitude 64 degrees 19 minutes 06
seconds W.

Name: Laurentian Pilotage Authority
Head Office: Montreal, Quebec
Region: All Canadian waters in and around the

Province of Quebec, north of the northern
entrance to St. Lambert Lock, except the
waters of Chaleur Bay, south of Cap
d’Espoir in latitude 48 degrees 25 minutes
08 seconds N., longitude 64 degrees 19
minutes 06 seconds W.

Name: Great Lakes Pilotage Authority
Head Office: Cornwall, Ontario
Region: All Canadian waters in the Province of

Quebec, south of the northern entrance to
St. Lambert Lock.
All Canadian waters in and around the
Provinces of Ontario and Manitoba.

Name: Pacific Pilotage Authority
Head Office: Vancouver, British Columbia
Region: All Canadian waters in and around the

Province of British Columbia.

Nom : Administration de pilotage de l’Atlantique
Siège : Halifax (Nouvelle-Écosse)
Région : Toutes les eaux canadiennes sises dans les

provinces de la Nouvelle-Écosse, du Nouveau-
Brunswick, de l’Île-du-Prince-Édouard et de
Terre-Neuve-et-Labrador et eaux limitrophes, y
compris les eaux de la Baie des Chaleurs dans
la province de Québec, au sud du Cap d’Espoir
par 48 degrés 25 minutes 08 secondes de
latitude nord et 64 degrés 19 minutes 06
secondes de longitude ouest.

Nom : Administration de pilotage des Laurentides
Siège : Montréal (Québec)
Région : Toutes les eaux canadiennes sises dans la

province de Québec et eaux limitrophes, au
nord de l’entrée septentrionale de l’écluse de
Saint-Lambert, à l’exception des eaux de la
Baie des Chaleurs, au sud du Cap d’Espoir par
48 degrés 25 minutes 08 secondes de latitude
nord et 64 degrés 19 minutes 06 secondes de
longitude ouest.

Nom : Administration de pilotage des Grands Lacs
Siège : Cornwall (Ontario)
Région : Toutes les eaux canadiennes de la province de

Québec, au sud de l’entrée septentrionale de
l’écluse de Saint-Lambert.
Toutes les eaux canadiennes des provinces
d’Ontario et du Manitoba et eaux limitrophes.

Nom : Administration de pilotage du Pacifique
Siège : Vancouver (Colombie-Britannique)
Région : Toutes les eaux canadiennes sises dans la

province de la Colombie-Britannique et eaux
limitrophes.

R.S., 1985, c. P-14, Sch.; 1998, c. 10, s. 158; 1999, c. 31, s. 176(E); 2015, c. 3, s. 172. L.R. (1985), ch. P-14, ann.; 1998, ch. 10, art. 158; 1999, ch. 31, art. 176(A); 2015, ch. 3,
art. 172.
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STAFF REPORT  
 
 

DATE:  December 8, 2017 
 
TO:  North Coast Regional District Board 
 
FROM: North Coast Regional District Management Team 
 
SUBJECT:  2015-2018 Strategic Plan Update  
 

 

Recommendation: 
 
THAT the staff report entitled “2015-2018 Strategic Plan Update” be received for 
information. 
 
 
PURPOSE: 
 
The purpose of this report is to provide a year-end update to the Board of the North Coast 
Regional District (NCRD) with respect to its strategic priorities. 
 
BACKGROUND: 
 
In April 2015, the Board of the NCRD established Strategic Priorities for the NCRD that fall 
within the following four categories: 
 

1. Organizational Development 
2. Integrated Regional Planning 
3. Regional Collaboration 
4. Regional Leadership and Advocacy 

 
 Within each of the four categories, objectives and Board champions were identified, with 
subsequent action steps necessary to accomplish the Board’s objectives being identified by 
Staff. A tracking report tracking report was developed to keep the Board informed of the 
progress of staff work.  
 
DISCUSSION: 
 
Typically, the Committee of the Whole (CoW) structure has been used to review the Board’s 
Strategic Priorities. Given the omission of last month’s CoW meeting and 2017 year-end, staff 
felt it prudent to bring forward an updated Strategic Priorities tracking report (Attachment A) for 
the Board’s consideration.  
 
It should be noted that objectives that have been accomplished have been removed from the 
tracking report. The following is a summary of the objectives within each of the four categories 
and a brief update as to its progress status (inclusive of completed objectives). More detailed 
information can be found in Attachment A to this report.  
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Organizational Development 
 

1. To have a full complement of qualified staff to achieve organization priorities 
 

Complete. Consideration is being given to ongoing capacity building to hire a full-time 
planner once needed. 
 

2. To recruit and retain local, competent employees 
 

Complete. Current staffing levels are appropriate and, where possible, employees are 
hired locally.  
 

3. To increase and diversify the NCRD’s revenue so it has the resources to complete its 
objectives 

 
Ongoing. The NCRD continues to participate in the Northwest B.C. Resource Benefits 
Alliance (NWRBA) in hopes of negotiating a revenue sharing agreement with the 
Province of B.C. The NCRD continues to seek conditional grant funding through other 
agencies for projects where possible to minimize total project cost to local tax payers. 
 

4. To improve Board and Staff relationships 
 

Ongoing. The NCRD continues to hold an annual joined Board and Staff Christmas party 
on the mainland and Christmas gifts are provided to employees on Haida Gwaii. Staff 
members are recognized on their birthdays with a card from the Board and Staff.  
 

5. To find a permanent location for the NCRD’s administration office 
 
Ongoing. In 2016, various policies to govern the project were adopted by the Board. 
Subsequent business case scenarios have been presented. Awaiting budget process to 
allocate additional funding toward project costs. 
 

6. To change the name of the NCRD 
 

Complete. Rebranding is set to complete in January 2018 with launch of new website 
and marketing collateral.  

 
7. To examine how the NCRD can effectively enforce its bylaws 

 
Ongoing. Staff continue to examine the level of need for bylaw enforcement by way of 
tracking complaints received in-office. Staff are working with CAO’s on Haida Gwaii with 
respect to building inspection, which was most recently revisited at the November 2017 
Regular Board meeting. 
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Integrated Regional Planning 
 

1. To develop an integrated sustainable Regional plan for the mainland involving all key 
stakeholders 

 
Ongoing. Most recently, a facilitator has been hired to assist Prince Rupert and Port 
Edward with the development of a taxation sharing agreement and to examine how to 
share resources for municipal operations including regional planning and a regional 
growth strategy. 
 

2. Complete Official Community (OCP) Plans for Electoral Areas A and C 
 

Ongoing. Community consultation complete. Ongoing discussions with the Province of 
B.C. surrounding adoption of the Bylaw. The Board met with Minister Robinson at the 
2017 UBCM Convention to discuss the issue. Correspondence from Minister Robinson 
has been received indicating that Provincial Staff have been tasked with follow-up on 
consultations before adoption. Staff have reached out to the Provincial negotiation team 
to continue moving forward. 
 

3. Support the development of an effective emergency marine response strategy 
 

Ongoing. Staff, through the Community to Community Forum, have been working with 
mainland communities on the development of an emergency response MOU between 
communities. The NCRD has had more recent success in engaging with the Prince 
Rupert Port Authority to coordinate emergency planning, which will continue into 2018. 
 

Regional Collaboration 
 

1. Facilitate effective Community to Community (C2C) regional forums 
 

Ongoing. Staff continue to work at the staff level with respect to issues identified at the 
February 2017 C2C Forum (Emergency Response MOU and North Coast Treatment 
Facility). Funding intakes for the program are not currently being accepted but staff will 
follow up in 2018. 
 

2. Engage First Nations in a meaningful manner with the NCRD 
 

Ongoing. Through ongoing projects such as building & fire inspection investigation, OCP 
development and emergency planning on Haida Gwaii, the NCRD continues to engage 
with First Nations. Additionally, through operational means such as regional recycling 
and island solid waste, the NCRD maintains ongoing service agreements with various 
First Nations. In 2017, both Metlakatla and Lax Kw’alaams expanded their recycling 
programs which required significant collaboration between the Nations and the NCRD. 
 

71



 
 

3. Work collaboratively with all levels of government on major developments within the 
region 

 
Ongoing. With the announcement of project withdrawals from both Pacific Northwest 
LNG and Aurora LNG, the NCRD’s participation in the EAO processes ceased. 
Additionally, the NCRD continues to participate in the NWRBA to secure a revenue 
sharing agreement with the Province of B.C. that would see a portion of revenues raised 
from major development projects in the region returned to communities of the NWRBA. 
 

4. Work collaboratively with the Prince Rupert Port Authority (PRPA) in island and port 
development 

 
The NCRD has engaged with the PRPA to discuss emergency planning. 
Representatives from the PRPA attended a 2017 Regular meeting of the Board as a 
delegation. Most recently, the NCRD has received positive correspondence from the 
PRPA which indicates a willingness to work collaboratively with respect to emergency 
planning for the region. 
 

Regional Leadership and Advocacy 
 

1. Re-establish affordable ferry rates and schedule, understanding that B.C. Ferries is an 
extension of the provincial highway system 

 
Ongoing. Director Martin continues to sit as a representative to the BC Ferries Advisory 
Committee, with the Committee most recently having met in Prince Rupert (October 
2017). Haida Gwaii survey was completed by island municipalities and information was 
shared with BC Ferries executive. Additional sailings have been added to Route 11 and 
discussions continue with respect to Route 26.  

 
2. To maintain and enhance our health service levels 

 
Ongoing. This objective is achieved primarily through the Northwest Regional Hospital 
District Board. Through the C2C Forum, the NCRD has shared correspondence for 
approval from municipalities in the mainland region in support of establishing a North 
Coast Treatment Facility.  
 

3. Improve airport access in Prince Rupert 
 

Complete. This work has more or less been completed by the City of Prince Rupert. In 
2017, new members to the Airport Authority Board were recruited and there have been 
many, positive changes at the airport within the past two years, including a reduction in 
visitor travel time. 
 

4. To achieve a fair and equitable distribution of wealth for the resources that are taken 
from the region 

 
Ongoing. This work continues through participation in the NWRBA. Most recently, a 
business case for revenue sharing has been developed for discussions with the Deputy 
Minister of Finance set to begin late 2017. 
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5. Develop multiple leadership and advocacy methods in advancing key regional issues for 
residences and businesses 

 
Ongoing. Most recently, the NCRD has become a member of the Association of 
Vancouver Island and Coastal Communities (AVICC), which advocates for its member 
communities. Funding will be budgeted into 2018 for participation of Directors at the 
2018 AVICC Annual General Meeting. 
 

RECOMMENDATION: 
 
Staff is recommending that the Board receive the report from staff entitled “2015-2018 Strategic 
Plan Update” for information. The tracking report is designed to be a discussion starting point 
and, should there be further direction for Staff with respect to accomplishment of any of the 
objectives, now is an opportunity to provide that. 
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North Coast Regional District 

Strategic Priority Tracking Report 

 

Objectives Outcomes 
Board/Staff 

Member 
Action Steps Update Completion 

Organizational Development 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

To increase and diversify the 

District’s revenue so it has the 

resources to complete its 

objectives 

  

 Diversity the revenue of the District 

 
 

Chair Pages 

Dir. Nobels 

 Continue our participation in the NWRBA 

 Budget funds for NWRBA when needed 

 Try to find sustainable funding 

 Ongoing participation with NWRBA with 

revenue sharing agreement as the goal 
 Ongoing 

 

 Have a grant writer securing grant 

funding or the Regional District 

 

 Retain a grant writer 

 

 Grant writer retained 
 Ongoing 

      

To improve Board and Staff 

relationships 

 

 Annual staff survey reveals that all 

staff feel valued and recognized 

by their colleagues, management 

and the Board 

Chair Pages 

Dir. Nobels 

 Hold annual Xmas dinner and/or give out turkeys 

 Hold annual BBQ & picnic on HG & Mainland 

 Consider giving out birthday cards 

 Annual Xmas dinner held and all staff 

invited 

 Certificate for turkeys given out on HG 

 December (annually) 

 Ongoing 

      

 

To find a permanent location 

for the Regional District’s 

administration office 

 

 Purchase a location that is cost 

effective for the Regional District 

 

 

Chair Pages 

Dir. Nobels 

 

 Determine needs in respect of space 

 

 

 Needs assessment completed 

 

 December 2015 

 

 

 Determine budget amount for the project 

 Various estimates made depending on the 

business case that the Board will adopt 

 Board approval for RFP for 

Engineer/Architect to develop more refined 

costs 

 Pending – waiting for budget 

allocation to start process 

 

 Develop necessary policies that will withstand the 

scrutiny of the Auditor General for Local Govt. 

 Policies adopted by the Board to govern 

the project as it moves forward: 

 Asset Management Policy 

 Purchasing Policy 

 Business Case Policy 

 Conflict of Interest Policy 

 August 2016 

 

 Prepare a business case for proposed 

administration building 

 Business cases developed for: 

o Single level construction 

o Two story construction 

o Long term lease and renovate 

o Stay in current location 

o Modular construction – single level 

o Modular construction – two level 

 2016 

 Updated 2017 for 2018 

budget 

 

To examine how the Regional 

District can effectively 

enforce its bylaws 

 

 Regional District has resolved how 

it enforces its bylaws 

 

 

Chair Pages 

Dir. Nobles 

 

 Determine the level of need for bylaw 

enforcement 

 Examine contracting with municipalities 

 Examine the possibility of training a staff member 

 Examine the possibility of establishing a bylaw 

enforcement service using a former police officer 

 CAO met with HG CAO’s to discuss shared 

BE officer 

 Discussion with HG communities concerning 

building/fire inspection 

 Met with HG CAO’s to discuss building/fire 

inspection and to review estimated costs 

 Consultant and MIABC discussed as 

delegation – staff to share information 

 May 2015 

 

 September 2016 

 

 April 2017 

 

 November 2017 
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Integrated Regional Planning      

 

 

 

 

To develop an integrated 

sustainable Regional Plan for 

the mainland involving all key 

stakeholders 

 

 Reach a consensus from Regional 

District communities on developing 

the Plan 

 Research various approaches and 

agree upon an approach 

 Acquire the resources to develop 

the plan 

 Involve all key stakeholders in 

developing the Plan 

 Involve the various communities in 

meaningful consultation 

 Produce a plan that addressed 

future land use 

 Obtain a commitment from all key 

stakeholders to implement the 

plan 

 

 

 

Directors: 

Brain 

Bergman 

Franzen 

 Send out invitation letters to stakeholders and 

invite them to a meeting to discuss the concept 

and our options 

 Have the grant writer investigate possible grants 

as well as the C2C grants from UBCM 

 Decide if we need to develop a Regional Growth 

Strategy 

 Hire a talented experienced consultant who can 

engage various groups of people 

 The District of Port Edward has indicated 

that they are not interested in participating 

 Options and process for regional growth 

strategy presented to Committee of the 

Whole 

 Facilitator hired to assist PR and PE how to 

share in new taxation. 

 PR and PE examining ways to share 

resources for municipal operations including 

regional planning and a regional growth 

strategy. 

 May 2015 

 

 November 2015 

 

 

 August 2017 

 

 October 2017 

 

Complete the Official 

Community Plans for 

Electoral Areas A & C 

 

 Complete Area A & C OCP so that 

it achieves the goals of the local 

communities and integrates 

economic development and 

environmental sustainability 

Directors 

Brain 

Bergman 

Franzen 

 Engage an experienced consultant 

 Hire a planning tech – delayed until needed 

 RFP drafted & published for the 

development of the Area A & C OCP 

 Successful proponent selected 

 Consultation and engagement with Dodge 

Cove and Oona River ongoing 

 Urban Systems delegation to Board on June 

16, 2016 

 Draft OCP complete for review 

 Three readings to OCP Bylaw 

 Ministerial Order requiring Ministers approval 

prior to adoption 

 Meeting held with new Minister of Municipal 

Affairs requesting her to sign off since LNG 

plans have been cancelled 

 October 2015 

 February 2016 

 June 2016 

 October 2016 

 November 2016 

 December 2016 

 September 2017 – waiting on 

Ministry to decide what to do 

 Letter receive from Minister 

indicating staff working on 

project 

 

Support the development of 

an effective emergency 

marine response strategy 

 

 Define the Region’s marine 

response standards (what do we 

mean by world class?) 

 Have the knowledge, capabilities, 

resources and equipment to meet 

the marine response standards 

established 

Directors 

Brain 

Bergman 

Franzen 

 Determine federal and/or provincial jurisdictions 

 Hold a stakeholders meeting and bring all parties 

together who would/should normally be involved 

in any major event and discuss the roles each 

must play in a major event.  If equipment is 

needed then we discuss how we can lobby for it 

 Get a commitment to develop an action plan 

 After a stakeholders meeting it may be clear 

what is required for knowledge, and capabilities 

and what training is required 

 Should EMBC be involved 

 Meeting with the Minister of Environment to 

discuss 

 Development of a regional marine response 

plan addressed at April 2016 C2C meeting 

in Prince Rupert 

 Staff attended a spill response regime 

symposium  and prepared memo to the 

Board 

 Prince Rupert Port Authority as delegation 

at June 2016 Board meeting presentation 

included focus on marine safety 

 North Coast Communities Committee 

consideration 

 Draft emergency response MOU for 

mainland (C2C) sent to communities 

 MOU presented at C2C – emergency 

planning – working group formed 

 PRPA Delegation at Board  

 Correspondence from PRPA received 

 

 June 2015 

 

 April 2016 

 

 June 2016 

 

 Sept 2016 

 

 Aug 2016 

 

 Feb 2017 

 

 June 2017 

 

 November 2017 
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Regional Collaboration      

 

Facilitate effective C2C 

regional forums 

 

 Agreement by the C2C members 

to an integrated Sustainable 

Regional Plan 

 Complete the joint projects 

established by the forums and 

communicated in the progress to 

all appropriate groups and 

organizations 

Directors 

Brain 

Gould 

 Apply for UBCM C2C grants 

 Invite participants to a meeting to discuss the 

concepts and anticipated end results 

 Discussion on MOU on emergency training and 

response.  Ministry has indicated that costs would 

not be recoverable in a joint effort. 

 NCRD has assumed the facilitator role in 

mainland C2C initiatives – coordinating 

future meetings 

 Quarterly C2C meeting held 

 Quarterly C2C meeting held 

 2016-2017 funding granted 

 2016 

 

 

 April 2016 

 August 2016 

 September 2016 

 

Engage First Nations in a 

meaningful manner with the 

Regional District 

 

 Decide how the Regional District 

and First Nations will work together 

in a meaningful way 

Directors 

Brain 

Gould 

 Correspond with remote communities to learn of 

the challenges they have and how best to work 

together on them.  It may involve several face-to-

face meetings to discover our common issues 

 Requested  FN participation in RRAC 

 Engagement with mainland FN on the 

development of land use plans for Areas 

A&C 

 Mainland C2C event hosted 

 May 2015 

 May 2016 

 

 

 Feb 2017 

 

Work collaboratively with all 

levels of government on 

major developments within 

the Region 

 

 To be involved in the planning and 

development of LNG projects 

 To be involved in the 

implementation of the new marine 

plans 

 To be involved in major resource 

developments in the Region 

 Sharing of information and 

resources with member 

municipalities 

Directors 

Brain 

Gould 

 Part of the Sustainable Regional Plan 

 EMBC is willing to provide an invite from the Port 

Authority to become more involved in their 

Emergency Preparedness plans.   This would 

provide an opportunity to build a relationship with 

them 

 Budget to hold a forum on economic 

development and bring in speakers and 

authorities on economic development to ensure 

that we are not missing out on opportunities we 

may not see 

 Continue participation in EAO process for 

Aurora/Nexen LNG project and request for 

delegation from Nexen and BC EAO 

 Ongoing participation in the NWRBA 

 Nexen/Aurora withdraw their LNG plan 

 

 

 Oct 2016 

 

 Ongoing 

 September 2017 

 

 

Work collaboratively with the 

Prince Rupert Port Authority in 

island and port development 

 

 To be involved in the planning and 

development of the Ports 

expansion 

Directors 

Brain 

Gould 

 

 Correspond with the Port Authority to set up a 

meeting and ask how can we help 

 Hopefully we will gain a voice on future plans 

 EMBC is willing to provide an invite from the Port 

 Authority to become more involved in their 

Emergency Preparedness plans.  This would 

provide an opportunity to build a relationship with 

them 

 Prince Rupert Port Authority as a delegation 

to a future Board meeting 

 Revisiting establishment of North Coast 

Port/Municipal Committee 

 Request to Gov of Canada to issue a 

Supplementary Letters Patent to allow for 

more local government representation on 

the Board 

 If a Regional Growth Strategy and/or 

Regional planning starts up we would need 

to involve the Port Authority 

 Correspondence received from PRPA to 

work collaboratively on Emergency 

Planning 

 Discussions held with Port Authority, Prince 

Rupert and Port Edward Staff concerning 

expansion of the Port and the and land and 

services that will be needed from local 

governments 

 June 2016 – request denied 

 

 Sept 2016 - ongoing 

 

 Aug 2016 – letter received 

denying request 

 

 Depending on the decision 

made by PR and PE 

 

 Port agrees to have local 

government join in planning 

 

 October 2017 
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Regional Leadership and 

Advocacy 
     

 

Re-establish affordable ferry 

rates and schedule, 

undertaking that B.C Ferries is 

an extension of the provincial 

highway system 

 

 Return the schedule for the 

Sandspit to Skidegate route to the 

2012 service levels 

 Increase fall, winter, and spring 

schedules from 2 to 3 trips from 

Skidegate to Prince Rupert per 

week 

 Decrease the ferry rates to 2010 

levels 

Directors 

Racz 

Beldessi 

Martin 

 Lobby our MLA and the Minister of Transportation 

 Start an on-line petition 

 Lobby our MLA and the Minister of Transportation 

 Budget for a delegation of politicians to visit 

Victoria to meet with the Minister 

 Work with local ferries advisory committee to 

obtain financial information on the routes we 

need to focus on 

 Schedule a meeting with B.C. Ferries 

management and lobby them for more service 

based on a business case we build on financial 

information gained 

 

 2016 UBCM meeting with MOTI scheduled – 

BC Ferry issue on the table 

 Ongoing Director participation on BC Ferry 

Advisory Committee 

 Financial analysis to be done so a decision 

can be made to move to AAP or petition 

for Area A & C ferry service 

 Additional 3rd sailing added to summer 

scheduling (PR to Skidegate) 

 FAC Meeting held in PR – survey results 

shared with executive 

 Sept 2016 

 

 Ongoing 

 

 Feb 2017 

 

 October 2017 

To maintain and enhance 

our health service levels 

 

 Reduce the current emergency 

response times to a maximum of 

one hour in the Regional District 

 Retain our health specialists and 

surgeons currently working in 

Prince Rupert 

 

 Fully staff paramedics in all 

communities on Haida Gwaii 

 

 Return the medial sailing back to 

Haida Gwaii 

Directors 

Racz 

Beldessi 

Martin 

 

 Hold a stakeholders meeting to explore how the 

emergency response times can be improved 

 Hold a meeting with the medical community to 

gain a more detailed understanding of what it 

would take to have them stay and the 

challenges they face 

 

 Hold a meeting with BC Ambulance 

management to express our concerns and 

determine how to attain full staffing or near full 

staffing levels 

 Engage BC Ferries and discuss the issue and find 

out what it would take to regain the medical 

sailing 

 

 Ongoing discussions at the NWRHD Board  

 

 

 Community paramedic program slated for 

Haida Gwaii in 2017 

 

 C2C Community Health Working Group 

established – draft correspondence in 

support of North Coast Treatment Facility 

 

 Ongoing 

 

 April 2016 

 

 May 2017 

Improve airport access in 

Prince Rupert 

 

 Reduce the amount of time by 

half for travellers arriving or 

departing from the airport in Prince 

Rupert 

Directors 

Racz 

Beldessi 

Martin 

 Is RD funding required? 

 If RD funding is required then hold discussions to 

discuss options 

 Will require an establishing bylaw for a service 

 New members recruited to Airport Authority 

Board 

 Travel time from Airport to terminal reduced 

 2017 complete 

To achieve a fair and 

equitable distribution of 

wealth for the resources that 

are taken from the Region 

 

 Implement a revenue sharing 

agreement 

Directors 

Racz 

Beldessi 

Martin 

 

 Continue working with the NWRBA 

 Be prepared to allocate RD fund to the cause 

 

 NWRBA MOU signed 

 MOU amendment considered and 

adopted by participating members 

 New Premier Horgan has agreed to 

negotiate with NWRBA 

 Business Case prepared for Dep Min of 

Finance who will lead the negotiations for 

the Province 

 

 August 2015 

 April 2017 

 September 2017 

 October 2017 

Develop multiple leadership 

and advocacy methods in 

advancing key regional issue 

for residences and business 

 

 To become more competent in 

addressing/resolving the issues 

mentioned above 

Directors 

Racz 

Beldissi 

Martin 

 Bring in speakers to teach us how to become 

political lobbyists and to develop relationships 

with the Ministers that we need to attain better 

communications 

 Budget for meetings with relevant Ministers if 

needed 

 Hold strategy meetings on Saturdays after Board 

 

 Ongoing 

 

 Accepted into the Association of 

Vancouver Island and Coastal Communities 

 

 Quarterly 

 

 Awaiting budget to allocate 

funding to attend AGM 
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meetings to discuss not just the current strategies 

but also other events in the north that we should 

be aware of so we can anticipate issues and 

brain storm so we can consider positions and 

policies needed 
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STAFF REPORT  
 
 

DATE:  December 8, 2017 
 
TO:  Doug Chapman, Chief Administrative Officer  
 
FROM: Sukhraj Gill, Treasurer 
 
SUBJECT:  2017-2021 FIVE-YEAR FINANCIAL PLAN AMENDMENT BYLAW NO. 613.1, 

2017 
 

 

Recommendation: 
 
THAT the report from the Treasurer entitled “2017-2021 Five-Year Financial Plan 
Amendment Bylaw No. 613.1” be received; 
 
AND THAT the “2017-2021 Five-Year Financial Plan Amendment Bylaw No. 613.1” be 
given three readings and adopted. 
 
 
PURPOSE: 
 
This purpose of this report is to bring forward two amendments to Bylaw 613, 2017 (2017-2021 
Five-Year Financial Plan Bylaw. 
 
BACKGROUND: 
 
At its Regular meeting held April 21st, 2017 the Board of the North Coast Regional District 
(NCRD) resolved to expend additional funding of $18,510 for the completion of recapping at the 
regional recycling facility. The additional costs are funding by using prior year surplus. The 
amendment made to program expenditures and is specifically to repairs and maintenance.  
 
At its Regular meeting held August 18th, 2017 the Board of the NCRD resolved to approve 
allocating additional funding of $10,570 towards the undertaking of a building/fire inspection 
feasibility study for Haida Gwaii. The amendment made to program expenditures and is 
specifically for consulting expenses. $5,600 of the additional costs will be drawn from surplus 
and the remaining $4,970 of the approved funding will be transferred from reserve into operating 
expense.  
 
DISCUSSION: 
 
Section 374 of the Local Government Act (Act) requires that a regional district adopt a five-year 
financial plan by March 31st of each year. Subsection 374(2) of the Act prescribes that a 
financial plan may also be amended by bylaw at any time. 
 
The above noted changes have been incorporated into Bylaw No. 613.1, 2017 (Attachment A), 
being a bylaw to amend the NCRD Five-Year Financial Plan Bylaw No. 613, 2017. 
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ITEM 9.1



 
 

 
CONCLUSION: 
 
Staff is recommending that, at the December 8th, 2017 NCRD Regular Board meeting Bylaw No. 
613.1, 2017 be given three readings and adoption.  
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NORTH COAST REGIONAL DISTRICT 
 

BYLAW NO. 613.1 , 2017 
 

A BYLAW TO PROVIDE FOR THE AMENDMENT OF THE NORTH COAST REGIONAL DSITRICT 
FIVE YEAR FINANCIAL PLAN YEARS 2017-2021 BYLAW NO. 613, 2017 

 
 
The Board of the North Coast Regional District, in open meeting assembled, enacts as follows: 
 

1. The North Coast Regional District Five Year Financial Plan Years 2017-2021 Bylaw No. 
613, 2017, is hereby amended by entirely deleting Schedule “A’ and replacing it with 
Schedule “A” attached to and forming part of this bylaw. 
 

2. This Bylaw may be cited as the “North Coast Regional District Five-Year Financial Plan 
Years 2017 – 2021 Amendment Bylaw No. 613.1, 2017”. 
 
 

 
 
READ A FIRST TIME this   ___ day of _________, 2017. 
 
READ A SECOND TIME this    ___ day of _________, 2017. 
 
READ A THIRD TIME this    ___ day of _________, 2017. 
 
 
ADOPTED this     ___ day of _________, 2017. 
 
 
 
        

_______________________ 
Chair 

 
 
 
________________________ 

            Corporate Officer 
 

Attachment A
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 330,000       348,276  352,447  352,580  352,580  
Provincial Basic Grant 120,000       120,000  120,000  120,000  120,000  
Conditional Grant 5,000           
Unconditional Grant 52,000         26,200    26,200    26,200    26,200    
Sales of Services -               
Sales of Materials -               
Investments 7,980           7,000      7,000      7,000      7,000      
Other -               
Transfer from Other Services 237,400       326,317  332,474  332,470  332,470  
Use of Prior Year Surplus 155,880       

Total Revenue 908,260       827,793  838,121  838,250  838,250  

Expenditures

Program Expenditures 908,260       827,793  838,121  838,250  838,250  
Debt Interest -               
Debt Principle -               
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 908,260       827,793  838,121  838,250  838,250  

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

General Government Administration

1

Attachment A
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 226,840   228,804   236,316   236,340   236,340   
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 13,000     13,000     13,000     13,000     13,000     
Sales of Services 65,720     65,717     65,717     65,730     65,730     
Sales of Materials 342,660   341,656   341,656   341,660   341,660   
Investments
Rental Income 21,680     21,680     21,680     21,680     21,680     
Other 1,500       6,250       6,250       7,250       7,250       
Transfer from Other Services
Use of Prior Year Surplus 101,824   

Total Revenue 773,224   677,107   684,619   685,660   685,660   

Expenditures

Program Expenditures 676,665   641,111   650,619   651,660   651,660   
Debt Interest 604          131          -           -           -           
Debt Principle 31,955     1,865       -           -           -           
Transfer to Reserves 64,000     34,000     34,000     34,000     34,000     

Total Operating Expenditures 773,224   677,107   684,619   685,660   685,660   

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Mainland Recycling
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 140,000      199,854      193,678     193,680   193,680   
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 4,600          4,600          4,600         4,600       4,600       
Sales of Services 794,430      793,684      793,684     793,750   793,750   
Sales of Materials 900             900             900            900          900          
Investments
Rental Income
Other 1,000          750             750            750          750          
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves 40,000        
Use of Prior Year Surplus 123,930-      

Total Revenue 857,000      999,788      993,612     993,680   993,680   

Expenditures

Program Expenditures 723,220      938,638      942,962     943,030   943,030   
Debt Interest 12,650        12,650        2,150         2,150       2,150       
Debt Principle 21,500        21,500        21,500       21,500     21,500     
Transfer to Capital 40,000        -              -             -           -           
Transfer to Reserves 59,630        27,000        27,000       27,000     27,000     

Total Operating Expenditures 857,000      999,788      993,612     993,680   993,680   

Captial

Sources of Funding
Operations 40,000        -              -             -           .
Transfer from Reserves

Total Capital Funding 40,000        -              -             -           -           

Captial Purchases 40,000        -              -             -           -           

Unused Capital Funding -              -              -             -           -           

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Island Solid Waste
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 95,950     101,239   103,440   103,440   103,440   
Provincial Basic Grant 80,000     80,000     80,000     80,000     80,000     
Conditional Grant
Unconditional Grant 2,600       2,600       2,600       2,600       2,600       
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves -           
Use of Prior Year Surplus 71,950     

Total Revenue 250,500   183,839   186,040   186,040   186,040   

Expenditures

Program Expenditures 189,340   183,839   186,040   186,040   186,040   
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves 61,160     

Total Operating Expenditures 250,500   183,839   186,040   186,040   186,040   

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021
Electoral Area Administration
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 12,700     14,760     14,760     14,760     14,760     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 970          970          970          970          970          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves -           
Use of Prior Year Surplus 2,790       

Total Revenue 16,460     15,730     15,730     15,730     15,730     

Expenditures

Program Expenditures 16,460     15,730     15,730     15,730     15,730     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 16,460     15,730     15,730     15,730     15,730     

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Electoral Area Administration - Area E
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 5,000       5,000       5,000       5,000       5,000       
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 200          200          200          200          200          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves -           20,800     20,800     20,800     
Use of Prior Year Surplus 940          

Total Revenue 6,140       5,200       26,000     26,000     26,000     

Expenditures

Program Expenditures -           -           26,000     26,000     26,000     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves 6,140       5,200       

Total Operating Expenditures 6,140       5,200       26,000     26,000     26,000     

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Elections
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 2,120       2,250       2,250       2,250       2,250       
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 260          150          150          150          150          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 90             

Total Revenue 2,470       2,400       2,400       2,400       2,400       

Expenditures

Program Expenditures 2,470       2,400       2,400       2,400       2,400       
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 2,470       2,400       2,400       2,400       2,400       

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Grants in Aid - All
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 640          640          640          640          640          
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 20             20             20             20             20             
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 40             

Total Revenue 700          660          660          660          660          

Expenditures

Program Expenditures 700          660          660          660          660          
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 700          660          660          660          660          

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Grants in Aid Area A
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 1,400       1,400       1,400       1,400       1,400       
Provincial Basic Grant
Conditional Grant 5,095       
Unconditional Grant 30             30             30             30             30             
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 1,345       

Total Revenue 7,870       1,430       1,430       1,430       1,430       

Expenditures

Program Expenditures 7,870       1,430       1,430       1,430       1,430       
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 7,870       1,430       1,430       1,430       1,430       

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Grants in Aid Area C
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 1,500       2,000       2,000       2,000       2,000       
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 20             20             20             20             20             
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 1,970       

Total Revenue 3,490       2,020       2,020       2,020       2,020       

Expenditures

Program Expenditures 3,490       2,020       2,020       2,020       2,020       
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 3,490       2,020       2,020       2,020       2,020       

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Grants in Aid Area D
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 3,900       3,900       3,900       3,900       3,900       
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 100          100          100          100          100          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus

Total Revenue 4,000       4,000       4,000       4,000       4,000       

Expenditures

Program Expenditures 4,000       4,000       4,000       4,000       4,000       
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 4,000       4,000       4,000       4,000       4,000       

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Grants in Aid Area E

1192



2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 27,500     27,500     27,500     27,500     27,500     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 1,100       1,100       1,100       1,100       1,100       
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 23,163     

Total Revenue 51,763     28,600     28,600     28,600     28,600     

Expenditures

Program Expenditures 51,763     28,600     28,600     28,600     28,600     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 51,763     28,600     28,600     28,600     28,600     

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Sandspit Fire Department
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 5,000       5,000       5,000       5,000       5,000       
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 120          240          240          240          240          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 20,400     

Total Revenue 25,520     5,240       5,240       5,240       5,240       

Expenditures

Program Expenditures 25,520     5,240       5,240       5,240       5,240       
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 25,520     5,240       5,240       5,240       5,240       

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017- 2021

Emergency Planning Area A & C
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 5,000       5,000       5,000       5,000       5,000       
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 100          100          100          100          100          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 34,100     

Total Revenue 39,200     5,100       5,100       5,100       5,100       

Expenditures

Program Expenditures 39,200     5,100       5,100       5,100       5,100       
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 39,200     5,100       5,100       5,100       5,100       

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021
Emergency Planning Area D

1495



2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 10,000     10,000     10,000     10,000     10,000     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 250          250          250          250          250          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 23,820     

Total Revenue 34,070     10,250     10,250     10,250     10,250     

Expenditures

Program Expenditures 34,070     10,250     10,250     10,250     10,250     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 34,070     10,250     10,250     10,250     10,250     

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021
Emergency Planning Area E
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 61,850     64,377     69,855     71,599     75,179     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 1,900       1,900       1,900       1,900       1,900       
Sales of Services 3,500       7,000       7,000       7,000       7,000       
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 57,890     

Total Revenue 125,140   73,277     78,755     80,499     84,079     

Expenditures

Program Expenditures 88,250     73,277     78,755     80,499     84,079     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves 36,890     

Total Operating Expenditures 125,140   73,277     78,755     80,499     84,079     

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Rural Land Use Planning
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 27,330     26,500     27,100     28,000     28,000     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant 50,000     50,000     50,000     50,000     50,000     
Unconditional Grant 40             90             90             90             90             
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 6,200       

Total Revenue 83,570     76,590     77,190     78,090     78,090     

Expenditures

Program Expenditures 83,570     76,590     77,190     78,090     78,090     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves -           

Total Operating Expenditures 83,570     76,590     77,190     78,090     78,090     

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Economic Development
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 81,780     80,180     80,180     80,180     80,180     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 4,200       4,200       4,200       4,200       4,200       
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 4,360       

Total Revenue 90,340     84,380     84,380     84,380     84,380     

Expenditures

Program Expenditures 90,340     84,380     84,380     84,380     84,380     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 90,340     84,380     84,380     84,380     84,380     

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Archives

1899



2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 90,720     97,488     97,582     97,590     97,590     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 4,900       4,900       4,900       4,900       4,900       
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 9,960       

Total Revenue 105,580   102,388   102,482   102,490   102,490   

Expenditures

Program Expenditures 102,100   102,388   102,482   102,490   102,490   
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves 3,480       

Total Operating Expenditures 105,580   102,388   102,482   102,490   102,490   

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

North Pacific Cannery
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 73,880     69,440     69,560     69,560     69,560     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 2,100       2,100       2,100       2,100       2,100       
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 1,120       

Total Revenue 77,100     71,540     71,660     71,660     71,660     

Expenditures

Program Expenditures 77,100     71,540     71,660     71,660     71,660     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 77,100     71,540     71,660     71,660     71,660     

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Haida Gwaii Museum
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 43,160     43,300     43,400     43,500     43,500     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 1,000       1,000       1,000       1,000       1,000       
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 600          

Total Revenue 44,760     44,300     44,400     44,500     44,500     

Expenditures

Program Expenditures 44,760     44,300     44,400     44,500     44,500     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 44,760     44,300     44,400     44,500     44,500     

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Vancouver Island Regional Library
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 126,110   136,520   138,250   138,260   138,260   
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 3,700       3,700       3,700       3,700       3,700       
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 8,780       

Total Revenue 138,590   140,220   141,950   141,960   141,960   

Expenditures

Program Expenditures 138,590   140,220   141,950   141,960   141,960   
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 138,590   140,220   141,950   141,960   141,960   

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Haida Gwaii Recreation
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 15,000     17,500     17,500     17,510     17,510     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 100          100          100          100          100          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income 3,000       3,000       3,000       3,000       3,000       
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 5,380       

Total Revenue 23,480     20,600     20,600     20,610     20,610     

Expenditures

Program Expenditures 23,480     20,600     20,600     20,610     20,610     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves -           

Total Operating Expenditures 23,480     20,600     20,600     20,610     20,610     

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Sandspit Community Hall
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 5,210       5,325       5,325       5,340       5,340       
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 170          170          170          170          170          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 220          

Total Revenue 5,600       5,495       5,495       5,510       5,510       

Expenditures

Program Expenditures 5,600       5,495       5,495       5,510       5,510       
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves -           

Total Operating Expenditures 5,600       5,495       5,495       5,510       5,510       

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021
Mainland Recreation Area A
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 6,100       6,165       6,165       6,170       6,170       
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 140          140          140          140          140          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves
Use of Prior Year Surplus 90             

Total Revenue 6,330       6,305       6,305       6,310       6,310       

Expenditures

Program Expenditures 6,330       6,305       6,305       6,310       6,310       
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 6,330       6,305       6,305       6,310       6,310       

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021
Mainland Recreation Area C
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes
Parcel Tax 50,000     50,000     50,000     50,020     50,020     
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 10,000     
Sales of Services 45,000     45,000     45,000     45,000     45,000     
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves 11,200     
Use of Prior Year Surplus 22,930     

Total Revenue 139,130   95,000     95,000     95,020     95,020     

Expenditures

Program Expenditures 120,930   95,000     95,000     95,000     95,000     
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital 11,200     
Transfer to Reserves 7,000       

Total Operating Expenditures 139,130   95,000     95,000     95,000     95,000     

Captial

Sources of Funding
Operations 11,200     -           -           -           .
Transfer from Reserves

Total Capital Funding 11,200     -           -           -           -           

Captial Purchases 11,200     -           -           -           -           

Unused Capital Funding -           -           -           -           -           

Unused Capital Funding -           -           -           -           -           

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017- 2021

Sandspit Water
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2017 2018 2019 2020 2021
Revenue

Property Taxes 4,830       4,860       4,860       4,860       4,860       
Provincial Basic Grant
Conditional Grant
Unconditional Grant 140          140          140          140          140          
Sales of Services
Sales of Materials
Investments
Rental Income
Other
Transfer from Other Services
Transfer from Reserves 4,970       
Use of Prior Year Surplus 5,600       

Total Revenue 15,540     5,000       5,000       5,000       5,000       

Expenditures

Program Expenditures 15,540     5,000       5,000       5,000       5,000       
Debt Interest
Debt Principle
Transfer to Capital
Transfer to Reserves

Total Operating Expenditures 15,540     5,000       5,000       5,000       5,000       

Skeena-Queen Charlotte Regional District
Financial Plan for 2017 - 2021

Feasibility Study Reserve
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Referral Memo 
 
Date: 30 November 2017 
To: Doug Chapman, CAO 
From: Morganne Williams, Consultant 
 
Regarding: Seismic Monitoring Station – Reserve under Community and Institutional Program 
 
Location: Moresby Island, Electoral Area E 
 
Summary of the Referral: 

Proponent:  Natural Resource Canada 
 
Tenure Type: Reserve  
 
Area: 750 square metres 

 
Term:  20 year, retroactive to January 1, 2016 

 
Comments from Moresby Island APC: 
 

Members of APC reviewed application documents provided. No concerns or objections were 
raised regarding the application. 

 
Comments: 
 
As mentioned in the management plan, the application was made to validate permissions to occupy the 
lands all instalments. There are several other tenures within the area, as shown in the attached pictures. 
Other tenures include: BC Hydro, Atlantic Power Roadway, Nav Canada site, and Atlantic Power Utility 
Line.  
 
This application is not within zoning boundary. 
 
Attachments:  
 

1. Application  1 page 
2. Management Plan 2 pages 
3. Maps   1 page 
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Seismic Station MOBC Moresby , Haida Gwaii, BC– Management Plan 
 

Overview  
The Geological Survey of Canada (GSC), as part of Natural Resources Canada (NRCAN), has mandated 
responsibilities to monitor, to investigate and to report on natural geological hazards such as 
earthquakes, landslides and tsunamis that occur in Canada or have the potential to negatively impact 
Canadians.  Its findings are used to mitigate the impacts these types of events may have on 
communities, critical infrastructure and the environment.  
 
The GSC operates an onshore network of seismic (Canadian National Seismic Network - CNSN) 
monitoring stations across Canada in order to detect earthquakes.   Analyses of the information 
provided by these networks is used, among other things, to underpin the National Building Code of 
Canada (NBCC), ensuring built structures will be resistant to anticipated earthquake shaking.  
 
NRCan has operated a seismic monitoring station at the Moresby site since 1996. The station is close to 
the Nav Canada radar site known as Cumsehwa and a BC Hydro communications installation. NRCan has 
had agreements with Transport Canada, and now Nav Canada for supply of electricity, and earlier for 
communications links as well. NRcan is conducting a general exercise to validate permissions to occupy 
land for all of its installations, and it appears that there are no record of an agreement, which would 
cover the seismic vault, which is outside the Nav Canada and BC Hydro areas. NRCan is seeking to 
correct this situation. 
 
The seismic instrument vault is a concrete “bunker” approximately three meters square. As part of 
upgrades to the existing installation, NRcan also proposes to install a satellite communications antenna 
on a concrete pier. This work may involve the creation of a short trackway to allow access for transport 
of materials and construction machinery for the pier. 
 
Operation and maintenance of the site would continue to be required on an ongoing occasional basis. 
 
To enable NRCan to continue with their operations, NRCan is applying for a Reserve, under the 
Community and Institutional Program for a minimum tenure period of 20 years, from January 1, 2016 to 
December 31, 2036, if possible with the possibility of extension. 
 
 
Land Use:    
Natural Resources Canada’s (NRCan’s) seismic sensor and antenna are on FLNRO. NRCan’s electronics 
are in buildings owned by BC Hydro and NavCanada, which are also located on FLNRO land.  They have 
existing permits with FLNRO to occupy these sites.  BC Hydro and NavCanada provide NRCan with power 
and space within their respective buildings.  They also provide NRCan with road access.  See Annex A.   
   
Seismic Site Description: 
The seismic site consists of a concrete bunker (vault) containing seismic sensors cemented to bedrock.  
The size is approximately 3 metre square, containing seismometers and related electronic equipment. 
GPS and cell modem antennas.  Conduit carrying electrical power from nearby NavCanada building to 
the vault.  The vault is located at N 53.1437 / W 131.9663, elevation 675m.   
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A dish antenna will be required shortly.  The satellite dish will be on a concrete pedestal (1m2) next to 
the vault and related cable to vault.  The antenna will be approximately 7.5m south/east of the concrete 
bunker.  An access trackway may be needed to enable NRCan to construct the antenna pier.   
 
 
Impacts: 
The instruments installed are passive producing no environmental disturbance while operating.  They 
record the ground motion, often less than what humans can feel.  It is anticipated that this installation 
will have negligible impact on the water, land, fish and wildlife in the area.  
 
The ultimate goal of these instruments is to benefit communities in the area by improving their 
resilience towards natural geohazards. Due to the passive nature of these instruments, there will be no 
negative effects on communities in the area.  
 
No other activities (i.e. logging, etc) should be permitted on NRCan’s site, as any disruptions will affect 
NRCan’s equipment and accuracy of data collection. 
 
  
 
Map:  
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Referral Memo 
 
Date: 30 November 2017 
To: Doug Chapman, CAO 
From: Morganne Williams, Consultant 
 
Regarding: Log Handling & Storage 
 
Location: Kwaikans Island 
 
Summary of the Referral: 

Proponent:  Jim Abbott 
 
Tenure Type: Log Handling & Storage 
 
Area: 0.9 ha 

 
Term:  6 months 

 
Comments from Moresby Island APC: 
 

No comments were received. 
 
Comments: 
 

While the application indicates no consultation was conducted with first nations, the Province 
has confirmed that this application was referred to the Solutions Table for comment.  
 
Kwaikans Island is privately owned by the applicant. 

 
Attachments:  
 

1. Application  2 pages 
2. Management Plan 2 pages 
3. Site Plan  1 page 
4. Maps   2 pages 
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Updated:  11/29/2017

Date Meeting Type Time Location

* January 26th NCRD Regular Board 7:00 PM Prince Rupert

NW Regional Hospital District Terrace
Sat January 27th NCRD Special Board (Budget) 10:00 AM Prince Rupert

* February 23rd NCRD Regular Board 7:00 PM Prince Rupert
Sat February 24th NCRD Special Board (Budget) 10:00 AM Prince Rupert

Thurs March 8th NCRD Special Board (Budget) 7:00 PM Teleconference

Notes:

* Depicts the Regular SQCRD Board meetings.

NORTH COAST REGIONAL DISTRICT

INTERIM

2018 BOARD MEETING SCHEDULE

Dates in bold coincide with the North West Regional Hospital District Board meetings and are subject to 
change following the adoption of the NWRHD meeting schedule.
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